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Mormoni Raamat

Mormoni kiega plaatidele kir-
jutatud aruanne Voetud Nefi

plaatidelt

Mispdrast, see on lithendus Nefi rahva ja ka laaman-
laste iilestdhendusest - Kirjutatud laamanlastele, kes
on Iisraeli koja jaik, ja samuti juudile ja paganale -
Kirjutatud kdsu kohaselt ning samuti prohvetliku
kuulutamise ja ilmutuse vaimus - Kirjutatud ja kinni
pitseeritud ning Issanda hoole alla peidetud, et neid
ei havitataks - Et tulla Jumala anni ja viega esile selle
tolkimiseks - Moroni kiega kinni pitseeritud ja
Issanda hoole alla peidetud, et ettendhtud ajal paga-
nate kaudu esile tulla - Nende tolkimiseks Jumala
anniga.

Liithendus voetud ka Eteri raamatust, mis on iiles-
tihendus Jeredi rahvast, kes hajutati ajal, mil Issand
segas inimeste keele, kui nad ehitasid torni, et saada
taevasse - Selleks, et ndidata Iisraeli koja jaagile, mil-
liseid suuri asju on Issand teinud nende isadele, ja et
nad voiksid teada Issanda lepinguid, et nad ei ole
mitte igaveseks korvale heidetud - Ja samuti juudi ja
pagana veenmiseks, et JEESUS on KRISTUS,
IGAVENE JUMAL, kes teeb end ilmsiks koikidele rah-
vastele - Ja niitid, kui selles on vigu, siis on need ini-
meste vead; misparast, drge moistke hukka Jumala
asju, et teid voidaks leida plekita Kristuse kohtujérje
ees.

The Book of Mormon

An Account Written by the
Hand of Mormon upon Plates
Taken from the Plates of Nephi

Wherefore, it is an abridgment of the record of the
people of Nephi, and also of the Lamanites—Written
to the Lamanites, who are a remnant of the house of
Israel; and also to Jew and Gentile—Written by way
of commandment, and also by the spirit of prophecy
and of revelation—Written and sealed up, and hid up
unto the Lord, that they might not be destroyed—To
come forth by the gift and power of God unto the in-
terpretation thereof —Sealed by the hand of Moroni,
and hid up unto the Lord, to come forth in due time
by way of the Gentile—The interpretation thereof by
the gift of God.

An abridgment taken from the Book of Ether also,
which is a record of the people of Jared, who were
scattered at the time the Lord confounded the lan-
guage of the people, when they were building a
tower to get to heaven—Which is to show unto the
remnant of the house of Israel what great things the
Lord hath done for their fathers; and that they may
know the covenants of the Lord, that they are not
cast off forever—And also to the convincing of the
Jew and Gentile that JEsus is the CHRIST, the
ETERNAL GoD, manifesting himself unto all na-
tions—And now, if there are faults they are the mis-
takes of men; wherefore, condemn not the things of
God, that ye may be found spotless at the judgment-
seat of Christ.



Esimene Nefi raamat

Tema valitsemine ja teenimis-
too

Aruanne Lebbist ja tema naisest Saariast ning tema
neljast pojast, keda kutsutakse (alates koige va-
nemast) Laamaniks, Lemueliks, Samiks ja Nefiks.
Issand hoiatab Lebhit, et ta labkuks Feruusalemma
maalt, kuna ta kuulutab rabvale probvetlikult nen-
de stititegude kobta ja nad piitiavad vitta temalt
elu. Ta teeb oma perekonnaga kolmepdevase rin-
naku konnumaale. Nefi votab oma vennad kaasa ja
poordub tagasi Feruusalemma maale juutide iiles-
tabenduste jirele. Aruanne nende kannatustest. Nad
votavad naiseks Ismaeli tiitred. Nad votavad oma
perekonnad ja labkuvad konnumaale. Nende kan-
natused ja vaevad konnumaal. Nende litkumise
kulg. Nad jouavad suurte vete darde. Nefi vennad
hakkavad talle vastu. Ta ajab nad segadusse ja ehi-
tab laeva. Nad nimetavad selle koba Kiilluslikuks.
Nad iiletavad suured veed tootatud maale ja nii
edasi. See on Nefi aruande jirgi ebk teiste sonadega:
mina, Nefi, kirjutasin selle iilestihenduse.

1. Nefi 1

Mina, Nefi, olles siindinud headest vanematest, see-
parast 6petati mind moningal mairal koiges, mida
minu isa teadis, ja olles ndinud palju kannatusi oma
pdevade jooksul, ometi olles Issanda poolt korgelt
soositud koik oma péevad; jah, omades suurt tead-
mist Jumala headusest ja saladustest, seeparast teen
ma iilestihenduse oma tegemistest oma paevil.

Jah, ma teen iilestdhenduse oma isa keeles, mis
koosneb juutide teadmistest ja egiptlaste keelest.

Jama tean, et iilestdhendus, mida ma teen, on 6ige
jama teen seda omaenda kiega ja ma teen seda oma
teadmiste jargi.

The First Book of Nephi
His Reign and Ministry

An account of Lebi and his wife Sariah, and bis four
sons, being called, (beginning at the eldest) Laman,
Lemuel, Sam, and Nephi. The Lord warns Lebi to
depart out of the land of Ferusalem, because be
prophesieth unto the people concerning their iniq-
uity and they seek to destroy his life. He taketh three
days’ journey into the wilderness with bis family.
Nephi taketh bis brethren and returneth to the land
of Ferusalem affter the record of the Fews. The ac-
count of their sufferings. They take the daughters of
Ishmael to wife. They take their families and depart
into the wilderness. Their sufferings and afflictions
in the wilderness. The course of their travels. They
come to the large waters. Nephi’s brethren rebel
against him. He confoundeth them, and buildeth a
ship. They call the name of the place Bountiful. They
cross the large waters into the promised land, and so
Jorth. This is according to the account of Nephi; or
in other words, I, Nephi, wrote this record.

1 Nephi 1

I, Nephi, having been born of goodly parents, there-
fore I was taught somewhat in all the learning of my
father; and having seen many afflictions in the
course of my days, nevertheless, having been highly
favored of the Lord in all my days; yea, having had a
great knowledge of the goodness and the mysteries
of God, therefore I make a record of my proceedings
in my days.

Yea, I make a record in the language of my father,
which consists of the learning of the Jews and the
language of the Egyptians.

And I know that the record which I make is true;
and I make it with mine own hand; and I make it ac-
cording to my knowledge.
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Sest stindis Juuda kuninga Sidkija esimese valitse-
misaasta alguses (minu isa Lehhi oli elanud
Jeruusalemmas koik oma pdevad); ja selsamal aastal
tuli sinna palju prohveteid, kuulutades rahvale proh-
vetlikult, et nad peavad meelt parandama voi see
suur linn Jeruusalemm peab saama hévitatud.

Mispdrast, siindis, et minu isa Lehhi palus teel ol-
les Issandat, jah, nimelt kogu oma siidamest oma
rahva eest.

Ja siindis, et kui ta palus Issandat, ilmus tulesam-
mas ja jdi seisma tema ette kaljule ning ta nagi ja
kuulis palju; ja tinu asjadele, mida ta nigi ja kuulis,
vabises ja virises ta tiliviga.

Jasiindis, et ta ldks tagasi oma majja
Jeruusalemmas ja heitis oma voodisse, olles haaratud
Vaimust ja neist asjadest, mida ta oli ndinud.

Ja olles nonda Vaimust haaratud, viidi ta ndgemu-
ses dra, koguni nii, et ta nigi taevaid avanemas ja ta
moistis, et ta ndgi Jumalat istumas oma troonil {imb-
ritsetuna arvututest inglite hulkadest laulmise ja
oma Jumala iilistamise meeleolus.

Ja siindis, et ta négi Uhte taeva keskelt alla lasku-
mas, ja ta négi, et tema sira oli suurem kui keskpde-
vasel paikesel.

Jatanigi temale jirgnemas veel kahtteist ja nende
sdra iiletas tdhtede oma taevavolvil.

Janad tulid alla ja kdisid m66da maa pinda; ja esi-
mene tuli ja seisis minu isa ees ja andis temale raa-
matu ning kiskis tal lugeda.

Ja siindis, et seda lugedes tditus ta Issanda
Vaimuga.

Jataluges, 6eldes: Hada, hdda Jeruusalemmale,
sest ma olen nidinud sinu jiledusi! Jah, ja palju asju
luges minu isa Jeruusalemma kohta - et see ja selle
elanikud havitatakse; paljud hukkuvad mooga ldbi
ja paljud viiakse dra vangidena Babiiloni.

For it came to pass in the commencement of the
first year of the reign of Zedekiah, king of Judah,
(my father, Lehi, having dwelt at Jerusalem in all his
days); and in that same year there came many
prophets, prophesying unto the people that they
must repent, or the great city Jerusalem must be de-
stroyed.

Wherefore it came to pass that my father, Lehi, as
he went forth prayed unto the Lord, yea, even with
all his heart, in behalf of his people.

And it came to pass as he prayed unto the Lord,
there came a pillar of fire and dwelt upon a rock be-
fore him; and he saw and heard much; and because

of the things which he saw and heard he did quake
and tremble exceedingly.

And it came to pass that he returned to his own
house at Jerusalem; and he cast himself upon his
bed, being overcome with the Spirit and the things
which he had seen.

And being thus overcome with the Spirit, he was
carried away in a vision, even that he saw the heav-
ens open, and he thought he saw God sitting upon
his throne, surrounded with numberless concourses
of angels in the attitude of singing and praising their
God.

And it came to pass that he saw One descending
out of the midst of heaven, and he beheld that his
luster was above that of the sun at noon-day.

And he also saw twelve others following him, and
their brightness did exceed that of the stars in the fir-
mament.

And they came down and went forth upon the face
of the earth; and the first came and stood before my
father, and gave unto him a book, and bade him that
he should read.

And it came to pass that as he read, he was filled
with the Spirit of the Lord.

And he read, saying: Wo, wo, unto Jerusalem, forI
have seen thine abominations! Yea, and many things
did my father read concerning Jerusalem—that it
should be destroyed, and the inhabitants thereof;
many should perish by the sword, and many should
be carried away captive into Babylon.
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Jasiindis, et kui minu isa oli lugenud ja ndinud
palju suuri ja imeparaseid asju, hiiiidis ta Issandale
mitmeid asju nagu: Suured ja imeparased on Sinu
t60d, oo Issand, Koikvoimas Jumal! Sinu troon on
korgel taevais ja Sinu vigi ja headus ja halastus on
tile koikide maailma elanike, ja kuna sa oled halas-
tav, ei lase sa siindida, et need, kes tulevad Sinu juur-
de, hukkuvad!

Ja niiviisi koneledes kiitis minu isa oma Jumalat,
sest ta hing roomustas ja kogu ta siida oli paisunud
asjade tottu, mida ta oli ndinud, jah, mida Issand oli
temale ndidanud.

Janiiiid, mina, Nefj, ei tee tdielikku aruannet asja-
dest, mis mu isa on kirjutanud, sest ta on kirjutanud
palju asju, mida ta nigi ndgemustes ja unendgudes;
ja samuti on ta kirjutanud palju asju, mida ta proh-
vetlikult kuulutas ja rddkis oma lastele, millest ma ei
tee tiielikku aruannet.

Aga ma teen aruande oma tegemistest oma péeva-
de jooksul. Vaata, ma lithendan oma isa iilestihen-
duse plaatidele, mis ma olen teinud omaenda kitega;
misparast, parast seda, kui ma olen lithendanud oma
isa lilestihenduse, teen ma aruande omaenda elust.

Seepdrast, ma tahan, et te teaksite, et parast seda,
kui Issand oli ndidanud nii palju imeparaseid asju
minu isale Lehhile, jah, Jeruusalemma hévitamise
kohta, vaata, ta liks vilja inimeste sekka ja hakkas
prohvetlikult kuulutama ning teatama neile asju, mi-
da ta oli nii ndinud kui ka kuulnud.

Jasiindis, et juudid pilkasid teda nende asjade pa-
rast, mida ta nende kohta tunnistas; sest ta toepoo-
lest tunnistas nende pahelisusest ja nende jaledus-
test; ja ta tunnistas, et asjad, mida ta ndgi ja kuulis, ja
samuti asjad, mida ta oli lugenud raamatust, tegid
selgelt ilmsiks kellegi Messia tuleku ja ka maailma
lunastuse.

And it came to pass that when my father had read
and seen many great and marvelous things, he did
exclaim many things unto the Lord; such as: Great
and marvelous are thy works, O Lord God Almighty!
Thy throne is high in the heavens, and thy power,
and goodness, and mercy are over all the inhabitants
of the earth; and, because thou art merciful, thou
wilt not suffer those who come unto thee that they

shall perish!

And after this manner was the language of my fa-
ther in the praising of his God; for his soul did re-
joice, and his whole heart was filled, because of the
things which he had seen, yea, which the Lord had

shown unto him.

And now I, Nephi, do not make a full account of
the things which my father hath written, for he hath
written many things which he saw in visions and in
dreams; and he also hath written many things which
he prophesied and spake unto his children, of which
I shall not make a full account.

But I shall make an account of my proceedings in
my days. Behold, I make an abridgment of the record
of my father, upon plates which I have made with
mine own hands; wherefore, after I have abridged
the record of my father then will I make an account
of mine own life.

Therefore, I would that ye should know, that after
the Lord had shown so many marvelous things unto
my father, Lehi, yea, concerning the destruction of
Jerusalem, behold he went forth among the people,
and began to prophesy and to declare unto them con-
cerning the things which he had both seen and
heard.

And it came to pass that the Jews did mock him be-
cause of the things which he testified of them; for he
truly testified of their wickedness and their abomina-
tions; and he testified that the things which he saw
and heard, and also the things which he read in the
book, manifested plainly of the coming of a Messiah,
and also the redemption of the world.
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Ja kui juudid neid asju kuulsid, said nad tema pea-
le vihaseks; jah, just nagu vana aja prohvetite peale,
keda nad olid vilja ajanud ja kividega loopinud ja
tapnud; ja nad piitidsid ka temalt elu votta. Aga vaa-
ta, mina, Nefi, nditan teile, et Issanda 6rn halastus
saab osaks koigile neile, kelle ta on vilja valinud
nende usu pérast, et teha nad vigevaks koguni paase-
mise vdeni vilja.

And when the Jews heard these things they were
angry with him; yea, even as with the prophets of
old, whom they had cast out, and stoned, and slain;
and they also sought his life, that they might take it
away. But behold, I, Nephi, will show unto you that
the tender mercies of the Lord are over all those
whom he hath chosen, because of their faith, to
make them mighty even unto the power of deliver-
ance.
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1. Nefi 2

Sest vaata, siindis, et Issand radkis minu isale, jah,
just nimelt unenios ning iitles temale: Onnistatud
oled sina, Lehhi, nende asjade pérast, mida sa oled
teinud; ja kuna sa oled olnud ustav ja kuulutanud
sellele rahvale asju, mis ma sul késkisin, vaata, nad
piitiavad votta su elu!

Ja siindis, et Issand kaskis minu isa, just nimelt
unenios, et ta peab votma oma perekonna ja lahku-
ma konnumaale.

Jasiindis, et ta oli Issanda sonale kuulelik, mispa-
rast, ta tegi, nagu Issand teda oli kdskinud.

Ja siindis, et ta lahkus konnumaale. Ja ta jattis ma-
ha oma maja ja oma parandmaa ja oma kulla ja oma
hobeda ja oma hinnalised asjad ja ei votnud kaasa
mitte midagi muud kui oma pere ja toiduvarud ning
telgid ja lahkus konnumaale.

Jata joudis ddremaale Punase mere kalda ldhedal
ja taridndas konnumaal, ddremaal, mis on ldhemal
Punasele merele; ja ta rindas konnumaal oma pere-
konnaga, kuhu kuulusid minu ema Saaria ja mu va-
nemad vennad, kes olid Laaman, Lemuel ja Sam.

Jasiindis, et kui ta oli rinnanud kénnumaal kolm
pdeva, piistitas ta oma telgi orgu veejoe ddrde.

Ja siindis, et ta ehitas kividest altari ja tegi ohver-
duse Issandale ning tinas Issandat, meie Jumalat.
g

Ja siindis, et ta nimetas selle joe Laamaniks ja see
voolas Punasesse merre; ja org asus ddremaal selle

suudme lihedal.

Ja kui minu isa négi, et joe vesi voolab Punase me-
re allikasse, radkis ta Laamanile, 6eldes: Oo, et sa
oleksid nagu see jogi, voolates pidevalt koige oige-
meelsuse allikasse!

Ja ta rdidkis samuti Lemuelile: Oo, et sa oleksid na-
gu see org, kindel ja vankumatu ja korvalekalduma-
tu Issanda kidskudest kinnipidamisel!

1 Nephi 2

For behold, it came to pass that the Lord spake unto
my father, yea, even in a dream, and said unto him:
Blessed art thou Lehi, because of the things which
thou hast done; and because thou hast been faithful
and declared unto this people the things which I
commanded thee, behold, they seek to take away thy
life.

And it came to pass that the Lord commanded my
father, even in a dream, that he should take his fam-
ily and depart into the wilderness.

And it came to pass that he was obedient unto the
word of the Lord, wherefore he did as the Lord com-
manded him.

And it came to pass that he departed into the
wilderness. And he left his house, and the land of his
inheritance, and his gold, and his silver, and his pre-
cious things, and took nothing with him, save it were
his family, and provisions, and tents, and departed
into the wilderness.

And he came down by the borders near the shore
of the Red Sea; and he traveled in the wilderness in
the borders which are nearer the Red Sea; and he did
travel in the wilderness with his family, which con-
sisted of my mother, Sariah, and my elder brothers,
who were Laman, Lemuel, and Sam.

And it came to pass that when he had traveled
three days in the wilderness, he pitched his tentin a
valley by the side of a river of water.

And it came to pass that he built an altar of stones,
and made an offering unto the Lord, and gave thanks
unto the Lord our God.

And it came to pass that he called the name of the
river, Laman, and it emptied into the Red Sea; and
the valley was in the borders near the mouth thereof.

And when my father saw that the waters of the
river emptied into the fountain of the Red Sea, he
spake unto Laman, saying: O that thou mightest be
like unto this river, continually running into the
fountain of all righteousness!

And he also spake unto Lemuel: O that thou
mightest be like unto this valley, firm and steadfast,
and immovable in keeping the commandments of
the Lord!
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Niiiid, seda iitles ta Laamani ja Lemueli kange-
kaelsuse pdrast, sest vaata, nad nurisesid paljudes as-
jades oma isaga, kuna ta oli nigemustega mees ja oli
juhtinud nad vilja Jeruusalemma maalt, jittes maha
nende piarandmaa ja nende kulla ja nende hobeda ja
nende hinnalised asjad, et hukkuda konnumaal. Ja
seda, nad utlesid, on ta teinud oma stidame rumalate
ettekujutuste parast.

Janonda, Laaman ja Lemuel, kes olid koige va-
nemad, nurisesid oma isaga. Ja nad nurisesid, kuna
nad ei tundnud selle Jumala tegusid, kes oli nad loo-
nud.

Ka ei uskunud nad, et Jeruusalemm, see suur linn,
voiks saada hédvitatud prohvetite sonade jargi. Ja nad
sarnanesid juutidega Jeruusalemmas, kes piitidsid
votta mu isa elu.

Ja silindis, et mu isa ridkis nendele Lemueli orus
viega, olles tiis Vaimu, kuni nende kehad hakkasid
tema ees virisema. Ja ta ajas nad segadusse, nii et
nad ei julgenud talle vastu hakata, misparast, nad te-
gid, nagu ta neid késkis.

Jamuisa elas telgis.

Jasiindis, et mina, Nefi, olles iilimalt noor, ent
ometi suurt kasvu, ja mul oli ka suur soov tunda
Jumala saladusi, misparast, ma hiitidsin Issanda poo-
le; ja vaata, ta koneles minuga ja pehmendas minu
stidant, nii et ma uskusin koiki s6nu, mis minu isa
oli rddkinud; mispérast, mina ei hakanud talle vastu
nagu minu vennad.

Jama radkisin Samile, tehes talle teatavaks asju,
mis Issand oli oma Piiha Vaimu libi mulle ilmsiks
teinud. Ja siindis, et ta uskus minu sénu.

Entvaata, Laaman ja Lemuel ei tahtnud mu sonu
kuulda votta, ja olles kurb nende kovasiidamelisuse
parast, hiitidsin ma Issanda poole nende eest.

Jasiindis, et Issand riikis minule, 6eldes:
Onnistatud oled sina, Nefi, sinu usu pérast, sest sa
oled mind siiddame vagaduses usinasti otsinud.

Now this he spake because of the stiffneckedness
of Laman and Lemuel; for behold they did murmur
in many things against their father, because he was a
visionary man, and had led them out of the land of
Jerusalem, to leave the land of their inheritance, and
their gold, and their silver, and their precious things,
to perish in the wilderness. And this they said he had
done because of the foolish imaginations of his
heart.

And thus Laman and Lemuel, being the eldest, did
murmur against their father. And they did murmur
because they knew not the dealings of that God who
had created them.

Neither did they believe that Jerusalem, that great
city, could be destroyed according to the words of the
prophets. And they were like unto the Jews who
were at Jerusalem, who sought to take away the life
of my father.

And it came to pass that my father did speak unto
them in the valley of Lemuel, with power, being
filled with the Spirit, until their frames did shake be-
fore him. And he did confound them, that they durst
not utter against him; wherefore, they did as he com-
manded them.

And my father dwelt in a tent.

And it came to pass that I, Nephi, being exceed-
ingly young, nevertheless being large in stature, and
also having great desires to know of the mysteries of
God, wherefore, I did cry unto the Lord; and behold
he did visit me, and did soften my heart that I did be-
lieve all the words which had been spoken by my fa-
ther; wherefore, I did not rebel against him like unto
my brothers.

And I spake unto Sam, making known unto him
the things which the Lord had manifested unto me
by his Holy Spirit. And it came to pass that he be-
lieved in my words.

But, behold, Laman and Lemuel would not hear-
ken unto my words; and being grieved because of the
hardness of their hearts I cried unto the Lord for
them.

And it came to pass that the Lord spake unto me,
saying: Blessed art thou, Nephi, because of thy faith,
for thou hast sought me diligently, with lowliness of
heart.
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Ja kuivord te peate kinni minu kdskudest, saadab
teid edu ja teid juhitakse tootatud maale, jah, nimelt
maale, mille ma olen teie jaoks ette valmistanud; jah,
maale, mis on koikidest maadest parim.

Ja kuivord sinu vennad sulle vastu hakkavad, 16i-
gatakse nad Issanda juurest ara.

Jakuivord sina pead kinni minu kaskudest, tehak-
se sinust sinu vendade valitseja ja Opetaja.

Sest vaata, pdeval, mil nad mulle vastu hakkavad,
nean ma nad koguni valusa needusega ja nad ei saa
mingit voimu sinu seemne iile muidu, kui ka nemad
mulle vastu hakkavad.

Jakui on nonda, et nad hakkavad mulle vastu,
saab neist roosk sinu seemnele, et drgitada neid mé-
letamise radadele.

And inasmuch as ye shall keep my command-
ments, ye shall prosper, and shall be led to a land of
promise; yea, even a land which I have prepared for
you; yea, a land which is choice above all other
lands.

And inasmuch as thy brethren shall rebel against
thee, they shall be cut off from the presence of the
Lord.

And inasmuch as thou shalt keep my command-
ments, thou shalt be made a ruler and a teacher over
thy brethren.

For behold, in that day that they shall rebel against
me, I will curse them even with a sore curse, and
they shall have no power over thy seed except they
shall rebel against me also.

And if it so be that they rebel against me, they shall
be a scourge unto thy seed, to stir them up in the
ways of remembrance.
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1. Nefi 3

Ja slindis, et mina, Nefi, liksin Issandaga rddkimast
tagasi oma isa telki.

Ja siindis, et ta ridkis minule, 6eldes: Vaata, ma
ndgin unenidgu, milles Issand késkis mind, et sina ja
suvennad peate poorduma tagasi Jeruusalemma.

Sest vaata, Laabanil on juutide iilestihendus ja ka
minu esiisade sugupuu ja need on uurendatud vask-
plaatidele.

Mispdrast, Issand on kidskinud mind, et sina ja su
vennad peaksite minema Laabani maja juurde ja
leidma need iilestihendused ja tooma need siia kon-
numaale.

Janiiiid, vaata, sinu vennad nurisevad, 6eldes, et
see on raske asi, mida ma neilt néuan; aga vaata, mit-
te mina ei ole seda nendelt noudnud, vaid see on
Issanda kask.

Seepdrast mine, mu poeg, ja Issand soosib sind,
sest sina ei ole nurisenud.

Ja slindis, et mina, Nefj, iitlesin oma isale: Ma l4-
hen ja teen seda, mida Issand on kiskinud, sest ma
tean, et Issand ei anna inimlastele iihtegi kdsku ilma,
et ta valmistaks neile tee, et nad voiksid tdide saata
seda, mida ta neil kisib.

Ja stindis, et kui mu isa oli kuulnud neid sonu, oli
ta tilimalt ro6mus, sest ta teadis, et Issand oli mind
onnistanud.

Jamina, Nefi, ja minu vennad asusime oma telki-
dega konnumaal teele, et minna iiles Jeruusalemma
maale.

Jasiindis, et kui me olime joudnud iiles
Jeruusalemma maale, pidasime mina ja minu ven-
nad iiksteisega nou.

Ja me heitsime liisku - kes meist peaks minema
Laabani maja juurde. Ja siindis, et liisk langes
Laamanile; ja Laaman liks Laabani maja juurde
ning radkis temaga, kui ta istus oma majas.

Ja ta kiisis Laabanilt iilestidhendusi, mis olid
uurendatud vaskplaatidele, mis sisaldasid minu isa
sugupuud.

1 Nephi 3

And it came to pass that I, Nephi, returned from
speaking with the Lord, to the tent of my father.

And it came to pass that he spake unto me, saying:
Behold I have dreamed a dream, in the which the
Lord hath commanded me that thou and thy
brethren shall return to Jerusalem.

For behold, Laban hath the record of the Jews and
also a genealogy of my forefathers, and they are en-
graven upon plates of brass.

Wherefore, the Lord hath commanded me that
thou and thy brothers should go unto the house of
Laban, and seek the records, and bring them down
hither into the wilderness.

And now, behold thy brothers murmur, saying it is
a hard thing which I have required of them; but be-
hold I have not required it of them, but it is a com-
mandment of the Lord.

Therefore go, my son, and thou shalt be favored of
the Lord, because thou hast not murmured.

And it came to pass that I, Nephi, said unto my fa-
ther: I will go and do the things which the Lord hath
commanded, for I know that the Lord giveth no
commandments unto the children of men, save he
shall prepare a way for them that they may accom-
plish the thing which he commandeth them.

And it came to pass that when my father had heard
these words he was exceedingly glad, for he knew
that I had been blessed of the Lord.

And I, Nephi, and my brethren took our journey
in the wilderness, with our tents, to go up to the land
of Jerusalem.

And it came to pass that when we had gone up to
the land of Jerusalem, I and my brethren did consult
one with another.

And we cast lots—who of us should go in unto the
house of Laban. And it came to pass that the lot fell
upon Laman; and Laman went in unto the house of
Laban, and he talked with him as he sat in his house.

And he desired of Laban the records which were
engraven upon the plates of brass, which contained

the genealogy of my father.
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Javaata, siindis, et Laaban sai vihaseks ja viskas ta
enda juurest vilja; ja ta ei tahtnud, et ta saaks need
iilestdhendused. Mispdrast, ta iitles talle: Vaata, sa
oled ro6vel ja ma tapan su.

Ent Laaman pogenes ta juurest ja jutustas meile,
mida Laaban oli teinud. Ja me muutusime iilimalt
kurvaks ja mu vennad olid valmis minema tagasi mi-
nu isa juurde konnumaale.

Entvaata, ma ttlesin nendele nonda: Nii toesti,
kui Issand elab, ja nii toesti, kui meie elame, me ei 13-
he tagasi meie isa juurde konnumaale enne, kui me
oleme teinud seda, mida Issand on meil kdskinud!

Misparast, olgem ustavad Issanda kiaskudest kin-
nipidamisel; seeparast mingem meie isa pirandmaa-
le, sest vaata, ta jéttis maha kulda ja hobedat ja koik-
sugu rikkust. Ja seda koike tegi ta Issanda kidskude
parast.

Sest ta teadis, et Jeruusalemm peab saama havita-
tud selle elanike pahelisuse pérast.

Sest vaata, nad on hiiljanud prohvetite sonad.
Misparast, kui minu isa peaks maal edasi elama pa-
rast seda, kui tal on kistud maalt pogeneda, vaata, ta
saaks samuti hukka. Misparast, on paratamatu, et ta
pogeneb maalt vilja.

Javaata, me peame saama need iilestihendused
vastavalt Jumala tarkusele, et voiksime hoida oma
laste jaoks oma isade keelt;

ja samuti, et me voiksime hoida nende jaoks sonu,
mis on koikide piihade prohvetite suuga raagitud;
mis on neile antud Jumala Vaimu ja vde libi maailma
algusest peale kuni praeguse ajani vilja.

Ja siindis, et niiviisi koneledes veensin ma oma
vendi, et nad oleksid ustavad Jumala kiskudest kin-
nipidamisel.

Ja siindis, et me ldksime oma parandmaale ja ko-
gusime kokku oma kulla ja oma hobeda ja oma hin-
nalised asjad.

Ja pérast seda, kui me olime need asjad kokku ko-
gunud, liksime me taas Laabani maja juurde.

And behold, it came to pass that Laban was angry,
and thrust him out from his presence; and he would
not that he should have the records. Wherefore, he
said unto him: Behold thou art a robber, and I will
slay thee.

But Laman fled out of his presence, and told the
things which Laban had done, unto us. And we be-
gan to be exceedingly sorrowful, and my brethren
were about to return unto my father in the wilder-
ness.

But behold I said unto them that: As the Lord
liveth, and as we live, we will not go down unto our
father in the wilderness until we have accomplished
the thing which the Lord hath commanded us.

Wherefore, let us be faithful in keeping the com-
mandments of the Lord; therefore let us go down to
the land of our father’s inheritance, for behold he
left gold and silver, and all manner of riches. And all
this he hath done because of the commandments of
the Lord.

For he knew that Jerusalem must be destroyed, be-
cause of the wickedness of the people.

For behold, they have rejected the words of the
prophets. Wherefore, if my father should dwell in
the land after he hath been commanded to flee out of
the land, behold, he would also perish. Wherefore, it
must needs be that he flee out of the land.

And behold, it is wisdom in God that we should
obtain these records, that we may preserve unto our
children the language of our fathers;

And also that we may preserve unto them the
words which have been spoken by the mouth of all
the holy prophets, which have been delivered unto
them by the Spirit and power of God, since the world
began, even down unto this present time.

And it came to pass that after this manner of lan-
guage did I persuade my brethren, that they might be
faithful in keeping the commandments of God.

And it came to pass that we went down to the land
of our inheritance, and we did gather together our
gold, and our silver, and our precious things.

And after we had gathered these things together,
we went up again unto the house of Laban.
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Jasiindis, et me liksime Laabani juurde sisse ja
palusime, et ta annaks meile iilestdhendused, mis on
uurendatud vaskplaatidele, mille eest me oleksime
temale andnud oma kulla ja oma hobeda ja koik oma
hinnalised asjad.

Jasiindis, et kui Laaban négi meie vara, ja et see
oli ilimalt suur, himustas ta seda nonda, et ta viskas
meid vilja ja saatis oma teenijad meid tapma, et ta
voiks meie vara endale saada.

Jasiindis, et me pogenesime Laabani teenijate eest
ja olime sunnitud oma vara maha jitma, ja see lan-
ges Laabani kitte.

Jasiindis, et me pogenesime konnumaale ja
Laabani teenijad ei saanud meid kiitte ja me peitsime

end kaljukoopasse.

Jasiindis, et Laaman oli minu peale vihane ja ka
minu isa peale; ja samuti oli Lemuel, sest tema vottis
kuulda Laamani sonu. Mispirast, Laaman ja Lemuel
radkisid palju karme sonu meile, oma noorematele
vendadele, ja peksid meid koguni kaikaga.

Ja siindis, et kui nad meid kaikaga peksid, vaata,
tuli Issanda ingel ja seisis nende ette ja radkis neile,
oeldes: Miks te peksate oma nooremat venda kaika-
ga? Kas te ei tea, et Issand on valinud tema valitsejaks
teie iile ja seda teie siititegude pérast? Vaata, minge
taas tiles Jeruusalemma ja Issand annab Laabani teie
kitte.

Ja pérast seda, kui ingel oli meile radkinud, ta lah-
kus.

Ja pérast seda, kui ingel oli lahkunud, hakkasid
Laaman ja Lemuel taas nurisema, 6eldes: Kuidas on
voimalik, et Issand annab Laabani meie kitte? Vaata,
ta on vigev mees ja ta saab kiskida viitkiimmend,
jah, ta saab koguni tappa viiskiimmend; miks siis
mitte meid?

And it came to pass that we went in unto Laban,
and desired him that he would give unto us the
records which were engraven upon the plates of
brass, for which we would give unto him our gold,
and our silver, and all our precious things.

And it came to pass that when Laban saw our
property, and that it was exceedingly great, he did
lust after it, insomuch that he thrust us out, and sent
his servants to slay us, that he might obtain our prop-
erty.

And it came to pass that we did flee before the ser-
vants of Laban, and we were obliged to leave behind
our property, and it fell into the hands of Laban.

And it came to pass that we fled into the wilder-
ness, and the servants of Laban did not overtake us,
and we hid ourselves in the cavity of a rock.

And it came to pass that Laman was angry with
me, and also with my father; and also was Lemuel,
for he hearkened unto the words of Laman.
Wherefore Laman and Lemuel did speak many hard
words unto us, their younger brothers, and they did
smite us even with a rod.

And it came to pass as they smote us with a rod,
behold, an angel of the Lord came and stood before
them, and he spake unto them, saying: Why do ye
smite your younger brother with a rod? Know ye not
that the Lord hath chosen him to be a ruler over you,
and this because of your iniquities? Behold ye shall
go up to Jerusalem again, and the Lord will deliver
Laban into your hands.

And after the angel had spoken unto us, he de-
parted.

And after the angel had departed, Laman and
Lemuel again began to murmur, saying: How is it
possible that the Lord will deliver Laban into our
hands? Behold, he is a mighty man, and he can com-
mand fifty, yea, even he can slay fifty; then why not
us?



10

1. Nefi 4

Ja slindis, et ma rdékisin oma vendadele, eldes:
Mingem taas iiles Jeruusalemma ja olgem ustavad
Issanda késkudest kinnipidamisel, sest vaata, ta on
vigevam kui terve maa, miks siis mitte vigevam kui
Laaban ja tema viiskiimmend, jah, voi koguni tema
kiimned tuhanded?

Seepdrast mingem iiles; olgem tugevad nagu
Mooses; sest ta toepoolest ridkis Punase mere vetele
janeed jagunesid siia- ja sinnapoole ja meie isad tu-
lid 14bi, vilja vangistusest, m66da kuiva maad ja vaa-
rao vied jargnesid ning uppusid Punase mere vetes.

Niiiid, vaata, te teate, et see on tosi; ja te teate ka,
et ingel on teile rddkinud; misparast, kas te saate ka-
helda? Mingem tiles; Issand on voimeline meid va-
bastama just nagu meie isasidki ning hivitama
Laabani just nagu egiptlasedki.

Niiiid, kui ma olin 6elnud need s6nad, olid nad ik-
ka veel vihased ja nurisesid ikka edasi; ometi nad
jargnesid mulle iiles, kuni me joudsime
Jeruusalemma miiiiride vahelt vilja.

Ja see toimus 66pimeduses ja ma lasin neil peita
end miiiiridest viljapoole. Ja parast seda, kui nad
olid end &ra peitnud, hiilisin mina, Nefi, linna ja lik-
sin edasi Laabani maja poole.

JaVaim juhtis mind, sest ma ei teadnud ette, mida
ma peaksin tegema.

Ometi ma liksin edasi, ja kui ma joudsin Laabani
maja ldhedale, ndgin ma iihte meest ja ta oli minu et-
te maha langenud, sest ta oli veinist joobnud.

Ja kui ma tema juurde liksin, avastasin ma, et see
oli Laaban.

Jama nigin tema mo6oka ja ma tombasin selle tu-
pest vilja; ja selle kiepide oli puhtast kullast ja selle
valmistusviis oli tilimalt oskuslik, ja ma négin, et sel-
le tera oli koige hinnalisemast terasest.

Ja stindis, et Vaim sundis mind, et ma pean
Laabani tapma; ent ma iitlesin oma siidames: Mitte
kunagi ei ole ma valanud inimese verd. Ja ma kohku-
sin tagasi ja soovisin, et ma ei peaks teda tapma.

1 Nephi 4

And it came to pass that I spake unto my brethren,
saying: Let us go up again unto Jerusalem, and let us
be faithful in keeping the commandments of the
Lord; for behold he is mightier than all the earth,
then why not mightier than Laban and his fifty, yea,
or even than his tens of thousands?

Therefore let us go up; let us be strong like unto
Moses; for he truly spake unto the waters of the Red
Sea and they divided hither and thither, and our fa-
thers came through, out of captivity, on dry ground,
and the armies of Pharaoh did follow and were
drowned in the waters of the Red Sea.

Now behold ye know that this is true; and ye also
know that an angel hath spoken unto you; wherefore
can ye doubt? Let us go up; the Lord is able to deliver
us, even as our fathers, and to destroy Laban, even as
the Egyptians.

Now when I had spoken these words, they were
yet wroth, and did still continue to murmur; never-
theless they did follow me up until we came without
the walls of Jerusalem.

And it was by night; and I caused that they should
hide themselves without the walls. And after they
had hid themselves, I, Nephi, crept into the city and
went forth towards the house of Laban.

And I'was led by the Spirit, not knowing before-
hand the things which I should do.

Nevertheless I went forth, and as I came near unto
the house of Laban I beheld a man, and he had fallen
to the earth before me, for he was drunken with
wine.

And when I came to him I found that it was
Laban.

And I beheld his sword, and I drew it forth from
the sheath thereof; and the hilt thereof was of pure
gold, and the workmanship thereof was exceedingly
fine, and I saw that the blade thereof was of the most
precious steel.

And it came to pass that I was constrained by the
Spirit that I should kill Laban; but I said in my heart:
Never at any time have I shed the blood of man. And
I shrunk and would that I might not slay him.
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JaVaim titles mulle taas: Vaata, Issand on andnud
ta sinu kitte. Jah, ja ma teadsin ka, et ta oli piitidnud
votta minu enda elu; jah, ja et ta ei taha kuulda votta
Issanda kiske ning ta oli samuti dra votnud meie va-
ra.

Ja stindis, et Vaim titles mulle taas: Tapa ta, sest
Issand on andnud ta sinu kitte!

Vaata, Issand surmab pahelised, et tuua esile oma
oigemeelsed eesmirgid. On parem, et hukkub iiks
inimene, kui et terve rahvas kaldub uskmatusse ja

hukkub.

Janiiiid, kui mina, Nefi, olin kuulnud neid s6nu,
tulid mulle meelde Issanda sonad, mida ta raikis
mulle konnumaal, 6eldes nii: Kuivord sinu seeme
peab kinni minu kiskudest, saadab neid tootatud
maal edu.

Jah, jama moétlesin ka, et nad ei saa kinni pidada
Issanda kdskudest Moosese seaduse jirgi, ilma et
neil oleks see seadus.

Jama teadsin ka, et seadus on uurendatud vask-
plaatidele.

Ja taas, ma teadsin, et Issand on andnud Laabani
minu ktte sellel pohjusel, et ma voiksin saada iiles-
tihendused vastavalt tema kdskudele.

Seeparast ma kuuletusin Vaimu haslele ja votsin
Laabanil juustest kinni ja 16in tal pea otsast tema en-
da mo6ogaga.

Ja pérast seda, kui ma olin tema enda moogaga tal
pea otsast 166nud, votsin ma Laabani riided ja panin
need endale selga, jah, koguni iga pisiasja; ja ma
vOoOtasin tema kaitseriili oma niuete timber.

Ja pdrast seda, kui ma olin nonda teinud, laksin
ma Laabani varakambrisse. Ja kui ma ldksin Laabani
varakambri poole, vaata, nigin ma Laabani teenijat,
kellel olid varakambri votmed. Ja ma kaskisin teda
Laabani hailega, et ta tuleks minuga varakambrisse.

Jata pidas mind oma isandaks Laabaniks, sest ta
négi riideid ja ka minu niuetele vo6tatud mooka.

Ja tardidkis mulle juutide vanematest, teades, et te-
ma isand Laaban oli olnud 66pimeduses viljas nen-
de seas.

And the Spirit said unto me again: Behold the
Lord hath delivered him into thy hands. Yea, and I
also knew that he had sought to take away mine own
life; yea, and he would not hearken unto the com-
mandments of the Lord; and he also had taken away
our property.

And it came to pass that the Spirit said unto me
again: Slay him, for the Lord hath delivered him into
thy hands;

Behold the Lord slayeth the wicked to bring forth
his righteous purposes. It is better that one man
should perish than that a nation should dwindle and
perish in unbelief.

And now, when I, Nephi, had heard these words, I
remembered the words of the Lord which he spake
unto me in the wilderness, saying that: Inasmuch as
thy seed shall keep my commandments, they shall
prosper in the land of promise.

Yea, and I also thought that they could not keep
the commandments of the Lord according to the law
of Moses, save they should have the law.

And I also knew that the law was engraven upon
the plates of brass.

And again, I knew that the Lord had delivered
Laban into my hands for this cause—that I might ob-
tain the records according to his commandments.

Therefore I did obey the voice of the Spirit, and
took Laban by the hair of the head, and I smote off
his head with his own sword.

And after I had smitten off his head with his own
sword, I took the garments of Laban and put them
upon mine own body; yea, even every whit; and I did
gird on his armor about my loins.

And after I had done this, I went forth unto the
treasury of Laban. And as I went forth towards the
treasury of Laban, behold, I saw the servant of
Laban who had the keys of the treasury. And I com-
manded him in the voice of Laban, that he should go
with me into the treasury.

And he supposed me to be his master, Laban, for
he beheld the garments and also the sword girded
about my loins.

And he spake unto me concerning the elders of the
Jews, he knowing that his master, Laban, had been
out by night among them.
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Ja ma rédkisin temaga, nagu oleksin ma Laaban.

Ja ma radkisin talle ka seda, et pean viima uuren-
dused, mis on vaskplaatidel, oma vanematele venda-
dele, kes on viljaspool miiiire.

Jama andsin talle ka késu, et ta jargneks mulle.

Jatema, arvates, et ma radkisin kiriku vendadest ja
et ma olen toepoolest see Laaban, kelle ma olin tap-
nud, mispdrast ta jirgnes mulle.

Ja taradkis mulle mitmeid kordi juutide vanema-
test, kui ma lidksin oma vendade poole, kes olid vil-
jaspool miiiire.

Jasiindis, et kui Laaman mind négi, oli ta tilimalt
hirmunud, ja samuti Lemuel ja Sam. Ja nad pogene-
sid minu eest, sest nad pidasid mind Laabaniks ja ar-
vasid, et ta on mu tapnud ja piiiiab ka nende elu vot-
ta.

Ja siindis, et ma hiiiidsin neile jirele ja nad kuul-
sid mind; misparast, nad I6petasid minu juurest p6-
genemise.

Ja siindis, et kui Laabani teenija nigi minu vendi,
hakkas ta virisema ja oli valmis minu eest pogenema
japoorduma tagasi Jeruusalemma linna.

Janiiiid, mina, Nefj, olles suurt kasvu mees ja sa-
muti olles saanud Issandalt palju joudu, seepérast
ma votsin Laabani teenija kinni ja hoidsin teda, et ta
ei saaks pogeneda.

Ja slindis, et ma rdékisin temaga, et kui ta votab
kuulda minu so6nu, siis nii toesti, kui Issand elab ja
mina elan, just nonda, et kui ta votab kuulda meie
sonu, me jitame ta ellu.

Ja ma raikisin temale, just nimelt vandega, et ta ei
pea kartma; et kui ta tuleb koos meiega alla konnu-
maale, on ta vaba mees nagu meiegi.

Ja ma raikisin talle ka, 6eldes: Toesti, Issand on
kidskinud meil seda teha; ja kas me ei peaks mitte
olema usinad Issanda kiskudest kinnipidamisel?
Seepdrast, kui sa tuled alla konnumaale minu isa
juurde, saab sinu koht olema koos meiega.

And I spake unto him as if it had been Laban.

And I also spake unto him that I should carry the
engravings, which were upon the plates of brass, to
my elder brethren, who were without the walls.

And I also bade him that he should follow me.

And he, supposing that I spake of the brethren of
the church, and that I was truly that Laban whom I
had slain, wherefore he did follow me.

And he spake unto me many times concerning the
elders of the Jews, as I went forth unto my brethren,
who were without the walls.

And it came to pass that when Laman saw me he
was exceedingly frightened, and also Lemuel and
Sam. And they fled from before my presence; for
they supposed it was Laban, and that he had slain me
and had sought to take away their lives also.

And it came to pass that I called after them, and
they did hear me; wherefore they did cease to flee
from my presence.

And it came to pass that when the servant of
Laban beheld my brethren he began to tremble, and
was about to flee from before me and return to the
city of Jerusalem.

And now I, Nephi, being a man large in stature,
and also having received much strength of the Lord,

therefore I did seize upon the servant of Laban, and
held him, that he should not flee.

And it came to pass that I spake with him, that if
he would hearken unto my words, as the Lord liveth,
and as I live, even so that if he would hearken unto
our words, we would spare his life.

And I spake unto him, even with an oath, that he
need not fear; that he should be a free man like unto
us if he would go down in the wilderness with us.

And I also spake unto him, saying: Surely the Lord
hath commanded us to do this thing; and shall we
not be diligent in keeping the commandments of the
Lord? Therefore, if thou wilt go down into the
wilderness to my father thou shalt have place with
us.
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Jasiindis, et Soram sai sonadest, mida ma raaki-
sin, julgust. Niiiid, Soram oli selle teenija nimi, ja ta
lubas, et ta laheb alla konnumaale minu isa juurde.
Jah, ja ta andis meile ka vande, et ta jadb sellest ajast
peale meiega.

Niiiid, me soovisime, et ta jddks meiega sel pohju-
sel, et juudid ei saaks meie konnumaale pogenemi-
sest teada, et nad ei jélitaks ega havitaks meid.

Ja stindis, et kui Soram oli andnud meile vande,
kadusid meie kartused tema suhtes.

Jasiindis, et me votsime vaskplaadid ja Laabani
teenija ning lahkusime konnumaale ja ldksime oma
isa telgi juurde.

And it came to pass that Zoram did take courage at
the words which I spake. Now Zoram was the name
of the servant; and he promised that he would go
down into the wilderness unto our father. Yea, and
he also made an oath unto us that he would tarry
with us from that time forth.

Now we were desirous that he should tarry with us
for this cause, that the Jews might not know con-
cerning our flight into the wilderness, lest they
should pursue us and destroy us.

And it came to pass that when Zoram had made an
oath unto us, our fears did cease concerning him.

And it came to pass that we took the plates of brass
and the servant of Laban, and departed into the
wilderness, and journeyed unto the tent of our fa-
ther.



1. Nefi g

Jasiindis, et parast seda, kui me olime joudnud kon-
numaale meie isa juurde, vaata, ta oli tiis ro66mu ja
ka minu ema Saaria oli iilimalt r66mus, sest ta oli
toepoolest meie pérast leinanud.

Sest ta oli arvanud, et me olime konnumaal huk-
kunud; ja ta oli ka kaevanud minu isa iile, radkides
temale, et ta on ndgemustega mees, Geldes: Vaata, si-
na oled juhtinud meid vilja meie pdrandmaalt ja mi-
nu poegi ei ole enam ning me hukkume konnumaal.

Ja niiviisi koneledes oli minu ema kaevanud mu
isa iile.

Jaoli siindinud, et minu isa radkis temale, Geldes:
Ma tean, et ma olen nigemustega mees, sest kui ma
ei oleks ndgemuses ndinud Jumala asju, ei oleks ma
saanud tundma Jumala headust, vaid oleksin jddnud
Jeruusalemma ja oleksin hukkunud koos oma ven-

dadega.

Agavaata, ma olen saanud tootatud maa, mille tile
ma rodomustan; jah, ja ma tean, et Issand padstab mu
pojad Laabani kdest ja toob nad taas alla meie juurde
konnumaale.

Ja niiviisi koneledes troostis minu isa Lehhi minu
ema Saariat meie suhtes ajal, mil meie olime konnu-
maal teel iiles Jeruusalemma maale, et saada katte
juutide iilestdhendused.

Ja kui me olime joudnud tagasi minu isa telki, vaa-
ta, nende room oli tiielik ja minu ema sai troosti.

Ja tardikis, 6eldes: Niitid, ma tean kindlalt, et
Issand on kiskinud minu mehel pogeneda konnu-
maale; jah, ja ma tean ka kindlalt, et Issand on kaits-
nud mu poegi ja pddstnud nad Laabani kiest ning
andnud neile vie, mille abil nad said tdide viia selle,
mida Issand oli neil kidskinud. Ja niiviisi ta radkis.

Jasiindis, et nad r66mustasid iilividga ja ohverda-
sid Issandale ohvri ja poletusohvreid ning tinasid
Iisraeli Jumalat.

1 Nephi 5

And it came to pass that after we had come down into
the wilderness unto our father, behold, he was filled
with joy, and also my mother, Sariah, was exceed-
ingly glad, for she truly had mourned because of us.

For she had supposed that we had perished in the
wilderness; and she also had complained against my
father, telling him that he was a visionary man; say-
ing: Behold thou hast led us forth from the land of
our inheritance, and my sons are no more, and we
perish in the wilderness.

And after this manner of language had my mother
complained against my father.

And it had come to pass that my father spake unto
her, saying: I know that I am a visionary man; forif I
had not seen the things of God in a vision I should
not have known the goodness of God, but had tar-
ried at Jerusalem, and had perished with my
brethren.

But behold, I have obtained a land of promise, in
the which things I do rejoice; yea, and I know that
the Lord will deliver my sons out of the hands of
Laban, and bring them down again unto us in the
wilderness.

And after this manner of language did my father,
Lehi, comfort my mother, Sariah, concerning us,
while we journeyed in the wilderness up to the land
of Jerusalem, to obtain the record of the Jews.

And when we had returned to the tent of my fa-
ther, behold their joy was full, and my mother was
comforted.

And she spake, saying: Now I know of a surety
that the Lord hath commanded my husband to flee
into the wilderness; yea, and I also know of a surety
that the Lord hath protected my sons, and delivered
them out of the hands of Laban, and given them
power whereby they could accomplish the thing
which the Lord hath commanded them. And after
this manner of language did she speak.

And it came to pass that they did rejoice exceed-
ingly, and did offer sacrifice and burnt offerings unto
the Lord; and they gave thanks unto the God of
Israel.
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Ja pdrast seda, kui nad olid tdnanud Iisraeli
Jumalat, vottis minu isa Lehbhi iilestihendused, mis
olid uurendatud vaskplaatidele, ja uuris neid algu-
sest peale.

Ja tanigi, et need sisaldasid viit Moosese raama-
tut, mis andsid aruande maailma loomisest ja samuti
Aadamast ja Eevast, kes olid meie esimesed va-
nemad;

ja samuti juutide iilestihendust algusest peale
kuni Juuda kuninga Sidkija valitsemisaja alguseni
vilja;

ja samuti piihade prohvetite prohvetlikke kuulu-
tusi algusest kuni Sidkija valitsemisaja alguseni val-
ja; ja samuti palju prohvetlikke kuulutusi, mida on
radgitud Jeremija suuga.

Jasiindis, et minu isa Lehhi leidis vaskplaatidelt
ka oma isade sugupuu; misparast ta sai teada, et ta on
Joosepi jéreltulija; jah, nimelt selle Joosepi, kes oli
Jaakobi poeg, kes miiiidi Egiptusesse ja keda hoidis
Issanda kdsi, et ta voiks hoida oma isa Jaakobit ja ko-
gu tema kodakonda niljasurmast.

Ja sama Jumal, kes oli neid hoidnud, juhtis neid
ka vilja vangistusest ja vilja Egiptusemaalt.

Janonda avastas minu isa Lehhi oma isade sugu-
puu. Ja ka Laaban oli Joosepi jirglane, mispérast te-
ma ja taisad olid pidanud iilestdhendusi.

Janiiiid, kui mu isa négi koiki neid asju, tditus ta
Vaimuga ja hakkas prohvetlikult kuulutama oma
seemne kohta -

et need vaskplaadid tulevad esile koikidele rahvus-
tele, hoimudele, keeltele ja rahvastele, kes on tema
seemest.

Mispdrast, ta iitles, et need vaskplaadid ei havi ku-
nagi; ka ei tuhmu need aja jooksul. Ja ta kuulutas
prohvetlikult oma seemne kohta palju asju.

Jasiindis, et mina ja mu isa olime siiamaani kinni
pidanud neist kdskudest, mis Issand oli meile and-
nud.

And after they had given thanks unto the God of
Israel, my father, Lehi, took the records which were
engraven upon the plates of brass, and he did search
them from the beginning.

And he beheld that they did contain the five books
of Moses, which gave an account of the creation of
the world, and also of Adam and Eve, who were our
first parents;

And also a record of the Jews from the beginning,
even down to the commencement of the reign of
Zedekiah, king of Judah;

And also the prophecies of the holy prophets,
from the beginning, even down to the commence-
ment of the reign of Zedekiah; and also many
prophecies which have been spoken by the mouth of
Jeremiah.

And it came to pass that my father, Lehi, also
found upon the plates of brass a genealogy of his fa-
thers; wherefore he knew that he was a descendant
of Joseph; yea, even that Joseph who was the son of
Jacob, who was sold into Egypt, and who was pre-
served by the hand of the Lord, that he might pre-
serve his father, Jacob, and all his household from
perishing with famine.

And they were also led out of captivity and out of
the land of Egypt, by that same God who had pre-
served them.

And thus my father, Lehi, did discover the geneal-
ogy of his fathers. And Laban also was a descendant
of Joseph, wherefore he and his fathers had kept the
records.

And now when my father saw all these things, he
was filled with the Spirit, and began to prophesy
concerning his seed—

That these plates of brass should go forth unto all
nations, kindreds, tongues, and people who were of
his seed.

Wherefore, he said that these plates of brass
should never perish; neither should they be dimmed
any more by time. And he prophesied many things
concerning his seed.

And it came to pass that thus far I and my father
had kept the commandments wherewith the Lord
had commanded us.
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Jame olime saanud iilestihendused, mida Issand
oli meil kiskinud saada, ja uurinud neid ning leid-
nud, et need on ihaldusvairsed; jah, meile koguni
suure vidrtusega, nii et me saame hoida Issanda ka-
sud meie lastele.

Mispdrast, oli Issanda tarkus, et me peame neid
endaga kaasas kandma, kui me rindame konnumaal
tootatud maa poole.

And we had obtained the records which the Lord
had commanded us, and searched them and found
that they were desirable; yea, even of great worth
unto us, insomuch that we could preserve the com-
mandments of the Lord unto our children.

Wherefore, it was wisdom in the Lord that we
should carry them with us, as we journeyed in the
wilderness towards the land of promise.



1. Nefi 6

Janiiiid, mina, Nefi, ei esita oma isade sugupuud
oma iilestahenduse selles osas ega ka mingil muul
ajal nendel plaatidel, mida ma kirjutan, sest see on
esitatud tilestihenduses, mida pidas minu isa; mis-
pérast, ma ei kirjuta seda selles raamatus.

Sest on kiillalt, kui ma iitlen, et me oleme Joosepi
jarglased.

Jama ei pea oluliseks, et ma oleksin tidpne tdieliku
aruande andmisel koikidest minu isa asjadest, sest
neid ei saa kirjutada nendele plaatidele, sest ma soo-
vin seda ruumi, et saaksin kirjutada Jumala asjadest.

Sest kogu minu kavatsus on veenda inimesi tule-
ma Aabrahami Jumala ja Iisaki Jumala ja Jaakobi
Jumala juurde ja saama paéstetud.

Mispdrast, ma ei kirjuta asjadest, mis on meelepi-
rased maailmale, vaid asjadest, mis on meeleparased
Jumalale ja nendele, kes ei ole maailmast.

Mispdrast, ma annan oma seemnele kisu, et nad ei
tdidaks neid plaate asjadega, mis ei ole inimlastele
vadrtuslikud.

1 Nephi 6

And now I, Nephi, do not give the genealogy of my
fathers in this part of my record; neither at any time
shall I give it after upon these plates which I am writ-
ing; for it is given in the record which has been kept
by my father; wherefore, I do not write it in this
work.

For it sufficeth me to say that we are descendants
of Joseph.

And it mattereth not to me that I am particular to
give a full account of all the things of my father, for
they cannot be written upon these plates, for I desire
the room that I may write of the things of God.

For the fulness of mine intent is that I may per-
suade men to come unto the God of Abraham, and
the God of Isaac, and the God of Jacob, and be saved.

Wherefore, the things which are pleasing unto the
world I do not write, but the things which are pleas-
ing unto God and unto those who are not of the
world.

Wherefore, I shall give commandment unto my
seed, that they shall not occupy these plates with
things which are not of worth unto the children of
men.
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1. Nefi 7

Janiiiid, ma soovin, et te teaksite, et parast seda, kui
minu isa Lehhi oli I6petanud prohvetliku kuuluta-
mise oma seemne kohta, siindis, et Issand riikis talle
taas, Oeldes, et ei ole hea, kui tema, Lehhi, viib kon-
numaale ainult omaenda perekonna, vaid et tema
pojad peaksid votma naiseks tiitreid, et nad voiksid
tootatud maal Issandale seemet tiles kasvatada.

Jasiindis, et Issand kaskis teda, et mina, Nefi, ja
minu vennad peame minema taas tagasi
Jeruusalemma maale ja tooma sealt konnumaale
Ismaeli ja tema perekonna.

Jasiindis, et mina, Nefi, liksin oma vendadega
taas konnumaale, et minna iiles Jeruusalemma.

Jasiindis, et me liksime Ismaeli majja ja voitsime
Ismaeli silmis poolehoiu, nii et me radkisime temale
edasi Issanda s6nad.

Ja siindis, et Issand pehmendas Ismaeli ja ka tema
kodakonna siidant, nii et nad asusid koos meiega
teele konnumaale meie isa telgi poole.

Ja stindis, et kui me rdndasime konnumaal, vaata,
Laaman ja Lemuel ja kaks Ismaeli tiitardest ja kaks
Ismaeli poega ja nende pered hakkasid meile vastu;
jah, minu, Nefi ja Sami ja oma isa Ismaeli ja tema
naise ja tema kolme iilejddnud tiitre vastu.

Ja stlindis, et selle vastuhakuga nad soovisid tagasi
poorduda Jeruusalemma maale.

Janiilid, mina, Nefi, tundes kurvastust nende ko-
vasiidamelisuse pdrast, seepérast ma riikisin neile,
jah, nimelt Laamanile ja Lemuelile, 6eldes: Vaata, te
olete minu vanemad vennad ja kuidas on nonda, et te
olete nii kova siidamega ja nii pimedad oma meeles,
et on vaja, et mina, teie noorem vend, pean teile raa-
kima, jah, ja olema teile eeskujuks?

Kuidas on nii, et te ei ole kuulda votnud Issanda
sona?

Kuidas on nii, et te olete unustanud, et te olete ndi-
nud Issanda inglit?

1 Nephi 7

And now I would that ye might know, that after my
father, Lehi, had made an end of prophesying con-
cerning his seed, it came to pass that the Lord spake
unto him again, saying that it was not meet for him,
Lehi, that he should take his family into the wilder-
ness alone; but that his sons should take daughters to
wife, that they might raise up seed unto the Lord in
the land of promise.

And it came to pass that the Lord commanded him
that I, Nephi, and my brethren, should again return
unto the land of Jerusalem, and bring down Ishmael
and his family into the wilderness.

And it came to pass that I, Nephi, did again, with
my brethren, go forth into the wilderness to go up to
Jerusalem.

And it came to pass that we went up unto the
house of Ishmael, and we did gain favor in the sight
of Ishmael, insomuch that we did speak unto him the
words of the Lord.

And it came to pass that the Lord did soften the
heart of Ishmael, and also his household, insomuch
that they took their journey with us down into the
wilderness to the tent of our father.

And it came to pass that as we journeyed in the
wilderness, behold Laman and Lemuel, and two of
the daughters of Ishmael, and the two sons of
Ishmael and their families, did rebel against us; yea,
against me, Nephi, and Sam, and their father,
Ishmael, and his wife, and his three other daughters.

And it came to pass in the which rebellion, they
were desirous to return unto the land of Jerusalem.

And now I, Nephi, being grieved for the hardness
of their hearts, therefore I spake unto them, saying,
yea, even unto Laman and unto Lemuel: Behold ye
are mine elder brethren, and how is it that ye are so
hard in your hearts, and so blind in your minds, that
ye have need that I, your younger brother, should
speak unto you, yea, and set an example for you?

How is it that ye have not hearkened unto the
word of the Lord?

How is it that ye have forgotten that ye have seen
an angel of the Lord?
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Jah, ja kuidas on nii, et te olete unustanud, milli-
seid suuri asju on Issand meie heaks teinud, paistes
meid Laabani kiest, ja samuti, et meie voisime saada
tilestihendused?

Jah, ja kuidas on nii, et te olete unustanud, et
Issand voib teha inimlaste heaks koiki asju oma taht-
mist méoda, kui on nonda, et nad rakendavad temas-
se usku? Misparast, olgem talle ustavad.

Ja kui on nonda, et me oleme temale ustavad, saa-
me me tootatud maa; ja millalgi tulevikus saate te
teada, et Issanda sona Jeruusalemma havitamise
kohta ldheb tiide, sest koik asjad, mida Issand on
radkinud Jeruusalemma havitamise kohta, peavad
tdide minema.

Sest vaata, Issanda Vaim lakkab varsti nendega
heitlemast; sest vaata, nad on hiiljanud prohvetid ja
Jeremija on nad vanglasse heitnud. Ja nad on piiiid-
nud votta mu isalt elu, nii et nad on ta maalt vilja aja-
nud.

Niitid, vaata, ma titlen teile, et kui te 1dhete tagasi
Jeruusalemma, hukkute ka teie koos nendega. Ja
niitid, kui te nonda otsustate, siis minge iiles maale
ja pidage meeles sonad, mis ma teile radgin, et kui te
lahete, siis hukkute ka teie; sest nonda sunnib
Issanda Vaim mind rdadkima.

Ja stindis, et kui mina, Nefi, olin rddkinud oma
vendadele need sonad, said nad minu peale vihaseks.
Jasiindis, et nad panid oma kée minu kiilge, sest vaa-
ta, nad olid iilimalt vihased ja nad sidusid mu koite-
ga kinni, sest nad piitidsid votta minult elu, jéttes
mind konnumaale metsloomade 6gida.

Ent siindis, et ma palusin Issandat, 6eldes: Oo
Issand, nonda nagu mul on sinusse usku, paista
mind mu vendade kiest; jah, anna mulle koguni jou-
du, et ma voiksin purustada need kéidikud, millega
ma seotud olen.

Ja siindis, et kui ma olin 6elnud need sonad, vaata,
pdasesid koidikud mu kitelt ja jalgadelt lahti ning
ma seisin oma vendade ees ja rddkisin neile taas.

Yea, and how is it that ye have forgotten what
great things the Lord hath done for us, in delivering
us out of the hands of Laban, and also that we should
obtain the record?

Yea, and how is it that ye have forgotten that the
Lord is able to do all things according to his will, for
the children of men, if it so be that they exercise faith
in him? Wherefore, let us be faithful to him.

And if it so be that we are faithful to him, we shall
obtain the land of promise; and ye shall know at
some future period that the word of the Lord shall be
fulfilled concerning the destruction of Jerusalem; for
all things which the Lord hath spoken concerning
the destruction of Jerusalem must be fulfilled.

For behold, the Spirit of the Lord ceaseth soon to
strive with them; for behold, they have rejected the
prophets, and Jeremiah have they cast into prison.
And they have sought to take away the life of my fa-
ther, insomuch that they have driven him out of the
land.

Now behold, I say unto you that if ye will return
unto Jerusalem ye shall also perish with them. And
now, if ye have choice, go up to the land, and remem-
ber the words which I speak unto you, that if ye go ye
will also perish; for thus the Spirit of the Lord con-
straineth me that I should speak.

And it came to pass that when I, Nephi, had spo-
ken these words unto my brethren, they were angry
with me. And it came to pass that they did lay their
hands upon me, for behold, they were exceedingly
wroth, and they did bind me with cords, for they
sought to take away my life, that they might leave me
in the wilderness to be devoured by wild beasts.

But it came to pass that I prayed unto the Lord,
saying: O Lord, according to my faith which is in
thee, wilt thou deliver me from the hands of my
brethren; yea, even give me strength that I may burst
these bands with which I am bound.

And it came to pass that when I had said these
words, behold, the bands were loosed from off my
hands and feet, and I stood before my brethren, and
I spake unto them again.



19

20

21

22

Jasiindis, et nad olid taas minu peale vihased ja
piitidsid oma kétt minu kiilge panna; ent vaata, iiks
Ismaeli tiitar, jah, ja ka tema ema ja iiks Ismaeli poeg
palusid minu vendi, nii et nad leebusid oma stida-
mes; janad ei piitidnud enam minult elu votta.

Ja siindis, et nad olid kurvad oma pahelisuse pa-
rast, nii et nad kummardusid minu ees maha ja
palusid mind, et ma andestaksin neile selle, mis nad
olid minule teinud.

Ja slindis, et ma andestasin neile siiralt koik, mis
nad olid teinud, ja 6hutasin neid, et nad paluksid
Issandalt, oma Jumalalt, andestust. Ja siindis, et nad
tegid nii. Ja pérast seda, kui nad olid palunud
Issandat, jitkasime me taas oma teekonda isa telgi
poole.

Jasiindis, et me joudsime alla oma isa telgi juurde.
Ja kui mina ja mu vennad ja kogu Ismaeli koda olime
alla minu isa telgi juurde joudnud, tinasid nad
Issandat, oma Jumalat, ja nad ohverdasid temale
ohvri ning péletusohvreid.

And it came to pass that they were angry with me
again, and sought to lay hands upon me; but behold,
one of the daughters of Ishmael, yea, and also her
mother, and one of the sons of Ishmael, did plead
with my brethren, insomuch that they did soften
their hearts; and they did cease striving to take away
my life.

And it came to pass that they were sorrowful, be-
cause of their wickedness, insomuch that they did
bow down before me, and did plead with me that I
would forgive them of the thing that they had done
against me.

And it came to pass that I did frankly forgive them
all that they had done, and I did exhort them that
they would pray unto the Lord their God for forgive-
ness. And it came to pass that they did so. And after
they had done praying unto the Lord we did again
travel on our journey towards the tent of our father.

And it came to pass that we did come down unto
the tent of our father. And after I and my brethren
and all the house of Ishmael had come down unto
the tent of my father, they did give thanks unto the
Lord their God; and they did offer sacrifice and burnt
offerings unto him.
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1. Nefi 8

Ja slindis, et me olime kogunud kokku koiksugu eri-
nevaid seemneid, nii kéiksugu teravilja kui ka koik-
sugu viljade seemneid.

Jasiindis, et ajal, mil mu isa viibis konnumaal,
raikis ta meile, 6eldes: Vaata, ma olen ndinud unena-
gu ehk teiste sonadega - ma olen ndinud nigemust.

Javaata, selle pirast, mida ma nigin, on mul p6h-
just roomustada Issanda iile Nefi ja samuti Sami pa-
rast, sest mul on pohjust oletada, et nemad ja ka pal-
jud nende seemnest saavad paistetud.

Entvaata, teie parast, Laaman ja Lemuel, kardan
ma ulivdga, sest vaata, ma miletan, et ma nigin oma
unes pimedat ja siinget konnumaad.

Jasiindis, et ma nagin iihte meest, ja ta oli riieta-
tud valgesse riiiisse; ja ta tuli ja seisis minu ette.

Jasiindis, et ta radkis minule ja kiskis mul endale
jdrgneda.

Jasiindis, et kui ma temale jdrgnesin, nigin ma
end pimedal ja siingel tiihermaal.

Ja pérast seda, kui ma olin rinnanud mitmeid tun-
de pimedas, hakkasin ma paluma Issandat, et ta ha-
lastaks minu peale vastavalt oma 6rna halastuse roh-
kusele.

Jasiindis, et parast seda, kui ma olin Issandat
palunud, nidgin ma suurt ja avarat vilja.

Ja slindis, et ma négin iihte puud, mille vili oli
ihaldusvairne, kuna teeb inimese 6nnelikuks.

Jasiindis, et ma liksin ja soin selle puu vilja; ja ma
négin, et see oli koige magusam, iile koige, mida ma
eales olin maitsnud. Jah, ja ma négin, et selle puu vili
oli valge, valgem koigest, mida ma eales olin ndinud.

Ja kui ma s6in selle puu vilja, tiitis see mu hinge
tilimalt suure ro6muga; misparast, mul tekkis soov,
et ka mu pere s60ks seda, sest ma teadsin, et see on
koikidest teistest viljadest ihaldusvdérsem.

Ja kui ma vaatasin ringi, et ehk leian ma ka oma
pere, ndgin ma veejoge; ja see voolas edasi ja oli selle
puu ldhedal, mille vilja ma s6in.

1 Nephi 8

And it came to pass that we had gathered together all
manner of seeds of every kind, both of grain of every
kind, and also of the seeds of fruit of every kind.

And it came to pass that while my father tarried in
the wilderness he spake unto us, saying: Behold, I
have dreamed a dream; or, in other words, I have
seen a vision.

And behold, because of the thing which I have
seen, I have reason to rejoice in the Lord because of
Nephi and also of Sam; for I have reason to suppose
that they, and also many of their seed, will be saved.

But behold, Laman and Lemuel, I fear exceed-
ingly because of you; for behold, methought I saw in
my dream, a dark and dreary wilderness.

And it came to pass that I saw a man, and he was
dressed in a white robe; and he came and stood be-
fore me.

And it came to pass that he spake unto me, and
bade me follow him.

And it came to pass that as I followed him I beheld
myself that I was in a dark and dreary waste.

And after I had traveled for the space of many
hours in darkness, I began to pray unto the Lord that
he would have mercy on me, according to the multi-
tude of his tender mercies.

And it came to pass after I had prayed unto the
Lord I beheld a large and spacious field.

And it came to pass that I beheld a tree, whose
fruit was desirable to make one happy.

And it came to pass that I did go forth and partake
of the fruit thereof; and I beheld that it was most
sweet, above all that I ever before tasted. Yea, and I
beheld that the fruit thereof was white, to exceed all
the whiteness that I had ever seen.

And as I partook of the fruit thereof it filled my
soul with exceedingly great joy; wherefore, I began
to be desirous that my family should partake of it
also; for I knew that it was desirable above all other
fruit.

And as I cast my eyes round about, that perhaps I
might discover my family also, I beheld a river of wa-
ter; and it ran along, and it was near the tree of
which I was partaking the fruit.
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Ja ma vaatasin, et niha, kust see tuleb, ja ma négin
selle litet veidi maad eemal; ja selle ldtte juures na-
gin ma teie ema Saariat ja Sami ja Nefit; ja nad
seisid, nagu nad ei teaks, kuhu neil tuleb minna.

Jasiindis, et ma viipasin neile; ja ma titlesin neile
ka valju héilega, et nad tuleksid minu juurde ja
s00ksid vilja, mis on koikidest teistest viljadest ihal-
dusviidrsem.

Jasiindis, et nad tulid minu juurde ja so6id samuti
seda vilja.

Jasiindis, et ma soovisin, et ka Laaman ja Lemuel
tuleksid ja sooksid selle vilja; misparast, ma poorasin
oma silmad jo6e litte poole, et ehk 6nnestub mul neid
niha.

Ja siindis, et ma négin neid, aga nad ei tahtnud tul-
la minu juurde ega siiiia seda vilja.

Jama négin raudkisipuud, ja see ulatus mo6da
joekallast ja viis puuni, mille juures ma seisin.

Jama négin ka kitsast ja ahast teerada, mis kulges
raudkasipuu korval kuni puuni vilja, mille juures
ma seisin; ja samuti viis see allika littest m66da suu-
rele ja avarale viljale, mis oli nagu maailm.

Ja ma négin arvutuid inimhulki, kelledest paljud
piirgisid edasi, et pdidseda teerajale, mis viis puuni,
mille juures ma seisin.

Jasiindis, et nad tulid ja hakkasid minema mo66da
teerada, mis viis puu juurde.

Ja siindis, et tousis pimeduse udu, jah, toepoolest
iilimalt tihe pimeduse udu, nii et need, kes olid tee-
rajale ldinud, kaotasid oma tee, nii et nad kaldusid

korvale ja jdid kadunuks.

Jasiindis, et ma nagin veel teisi edasi piirgimas, ja
nad tulid ning haarasid kinni raudkéasipuu otsast; ja
nad piirgisid edasi libi pimeduse udu, klammerdu-
des raudkisipuu kiilge, kuni joudsid kohale ja soid
selle puu vilja.

Ja pédrast seda, kui nad olid s66nud selle puu vilja,
vaatasid nad ringi otsekui hibenedes.

And I looked to behold from whence it came; and
I saw the head thereof a little way off; and at the head
thereof I beheld your mother Sariah, and Sam, and
Nephi; and they stood as if they knew not whither
they should go.

And it came to pass that I beckoned unto them;
and I also did say unto them with a loud voice that
they should come unto me, and partake of the fruit,
which was desirable above all other fruit.

And it came to pass that they did come unto me
and partake of the fruit also.

And it came to pass that I was desirous that Laman
and Lemuel should come and partake of the fruit
also; wherefore, I cast mine eyes towards the head of
the river, that perhaps I might see them.

And it came to pass that I saw them, but they
would not come unto me and partake of the fruit.

And I beheld a rod of iron, and it extended along
the bank of the river, and led to the tree by which I
stood.

And I also beheld a strait and narrow path, which
came along by the rod of iron, even to the tree by
which I stood; and it also led by the head of the foun-
tain, unto a large and spacious field, as if it had been
aworld.

And I saw numberless concourses of people, many
of whom were pressing forward, that they might ob-
tain the path which led unto the tree by which I
stood.

And it came to pass that they did come forth, and
commence in the path which led to the tree.

And it came to pass that there arose a mist of dark-
ness; yea, even an exceedingly great mist of dark-
ness, insomuch that they who had commenced in the
path did lose their way, that they wandered off and
were lost.

And it came to pass that I beheld others pressing
forward, and they came forth and caught hold of the
end of the rod of iron; and they did press forward
through the mist of darkness, clinging to the rod of
iron, even until they did come forth and partake of
the fruit of the tree.

And after they had partaken of the fruit of the tree
they did cast their eyes about as if they were
ashamed.
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Ja ka mina vaatasin ringi ja nagin teisel pool veejo-
ge suurt ja ruumikat hoonet ja see seisis otsekui
ohus, korgel maa kohal.

Ja see oli tdis inimesi, nii vanu kui noori, nii mehi
kui naisi ja nende riietusviis oli iilimalt peen; ja nad
suhtusid pilkavalt ja nditasid ndpuga nende peale,
kes olid tulnud ja s6id puu vilja.

Ja pérast seda, kui nad olid maitsnud seda vilja,
hibenesid nad nende pirast, kes neid halvustasid, ja
nad langesid édra keelatud radadele ning jdid kadu-
nuks.

Janiiiid mina, Nefi, ei radgi koiki oma isa sonu.

Aga liihidalt kirjutades, vaata, ta ndgi veel teisi
rahvahulki edasi piirgimas, ja nad tulid ja haarasid
raudkasipuu otsast kinni ja nad piirgisid edasi oma
teel kogu aeg raudkasipuust tugevalt kinni hoides,
kuni nad joudsid kohale ja langesid maha ja s6id sel-
le puu vilja.

Ja tanégi ka teisi rahvahulki kobamas oma teed
selle suure ja ruumika hoone poole.

Ja siindis, et paljud neist uppusid allika siigavus-
tesse ja paljud kadusid tema vaateviljast, uidates
voorastel teedel.

Ja suur oli rahvahulk, kes sisenes sellesse imelikku
hoonesse. Ja parast seda, kui nad olid sellesse hoo-
nesse sisse astunud, néitasid nad polastavalt ndpuga
minu ja nende peale, kes samuti seda vilja s6id, aga
me ei pooranud neile tihelepanu.

Need on minu isa sonad: Koik need, kes neile ta-
helepanu poorasid, langesid dra.

JaLaaman ja Lemuel ei s6onud seda vilja, titles
mu isa.

Ja slindis, et parast seda, kui mu isa oli rddkinud
koik sonad oma uneniost ehk nigemusest, mida oli
palju, iitles ta meile, et nende asjade tottu, mida ta
nigemuses nigi, kardab ta iiliviga Laamani ja
Lemueli pérast; jah, ta kartis, et nad heidetakse
Issanda juurest minema.

And I also cast my eyes round about, and beheld,
on the other side of the river of water, a great and
spacious building; and it stood as it were in the air,
high above the earth.

And it was filled with people, both old and young,
both male and female; and their manner of dress was
exceedingly fine; and they were in the attitude of
mocking and pointing their fingers towards those
who had come at and were partaking of the fruit.

And after they had tasted of the fruit they were
ashamed, because of those that were scoffing at
them; and they fell away into forbidden paths and
were lost.

And now I, Nephi, do not speak all the words of
my father.

But, to be short in writing, behold, he saw other
multitudes pressing forward; and they came and
caught hold of the end of the rod of iron; and they
did press their way forward, continually holding fast
to the rod of iron, until they came forth and fell
down and partook of the fruit of the tree.

And he also saw other multitudes feeling their way
towards that great and spacious building.

And it came to pass that many were drowned in
the depths of the fountain; and many were lost from
his view, wandering in strange roads.

And great was the multitude that did enter into
that strange building. And after they did enter into
that building they did point the finger of scorn at me
and those that were partaking of the fruit also; but
we heeded them not.

These are the words of my father: For as many as
heeded them, had fallen away.

And Laman and Lemuel partook not of the fruit,
said my father.

And it came to pass after my father had spoken all
the words of his dream or vision, which were many,
he said unto us, because of these things which he
saw in a vision, he exceedingly feared for Laman and
Lemuel; yea, he feared lest they should be cast off
from the presence of the Lord.
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Ja ta 6hutas neid seejirel kogu vanemliku 6rnuse-
ga, et nad votaksid kuulda tema sonu, et ehk on
Issand nende vastu halastav ega heida neid éraj; jah,
mu isa jutlustas neile.

Ja pdrast seda, kui ta oli neile jutlustanud ja neile
ka mitmeid asju prohvetlikult kuulutanud, kiskis ta
neil pidada kinni Issanda késkudest ning Iopetas nei-
le rddkimise.

And he did exhort them then with all the feeling of
a tender parent, that they would hearken to his
words, that perhaps the Lord would be merciful to
them, and not cast them off; yea, my father did
preach unto them.

And after he had preached unto them, and also
prophesied unto them of many things, he bade them
to keep the commandments of the Lord; and he did
cease speaking unto them.



1. Nefig

Ja koiki neid asju nigi ja kuulis ja ridkis minu isa,
kui ta elas telgis Lemueli orus, ja ka viga palju muid
asju, mida ei saa nendele plaatidele kirjutada.

Janiiiid, nagu ma olen 6elnud nende plaatide koh-
ta, vaata, need ei ole plaadid, millele ma teen tiieliku
aruande oma rahva ajaloost; sest plaatidele, millele
ma teen tdieliku aruande oma rahvast, olen ma and-
nud Nefi nime; mispérast, neid kutsutakse Nefi plaa-
tideks minu enda nime jirgi; ja ka neid plaate kutsu-
takse Nefi plaatideks.

Ometi olen ma saanud Issandalt kisu, et ma pean
tegema need plaadid eriliseks otstarbeks, et nendele
peab olema uurendatud aruanne minu rahva teeni-
mistoost.

Teistele plaatidele peab olema uurendatud aruan-
ne kuningate valitsemisajast ja minu rahva sodadest
ja tiilidest; misparast need plaadid on suuremalt
osalt teenimist6ost ja teised plaadid on suuremalt
osalt kuningate valitsemisajast ja minu rahva s6da-
dest ja tiilidest.

Mispdrast, Issand on kidskinud mul teha need
plaadid talle teadaoleval targal otstarbel, millist ots-
tarvet mina ei tea.

Ent Issand teab koiki asju algusest peale, mispéa-
rast, ta valmistab ette tee koikide tema t66de tdidevii-
miseks inimlaste seas, sest vaata, temal on kogu vigi
koikide oma sonade tdidesaatmiseks. Ja nonda see
on. Aamen.

1 Nephig

And all these things did my father see, and hear, and
speak, as he dwelt in a tent, in the valley of Lemuel,
and also a great many more things, which cannot be
written upon these plates.

And now, as I have spoken concerning these
plates, behold they are not the plates upon which I
make a full account of the history of my people; for
the plates upon which I make a full account of my
people I have given the name of Nephi; wherefore,
they are called the plates of Nephi, after mine own
name; and these plates also are called the plates of
Nephi.

Nevertheless, I have received a commandment of
the Lord that I should make these plates, for the spe-
cial purpose that there should be an account en-
graven of the ministry of my people.

Upon the other plates should be engraven an ac-
count of the reign of the kings, and the wars and
contentions of my people; wherefore these plates are
for the more part of the ministry; and the other
plates are for the more part of the reign of the kings
and the wars and contentions of my people.

Wherefore, the Lord hath commanded me to
make these plates for a wise purpose in him, which
purpose I know not.

But the Lord knoweth all things from the begin-
ning; wherefore, he prepareth a way to accomplish
all his works among the children of men; for behold,
he hath all power unto the fulfilling of all his words.
And thus it is. Amen.



1. Nefi 10

Janiilid, mina, Nefj, jdtkan nendel plaatidel aruan-
net oma tegemistest ja oma valitsemisajast ja teeni-
misto0st; mispérast, et oma aruannet jétkata, pean
ma natuke radkima oma isa asjadest ja samuti oma
vendadest.

Sest vaata, siindis, et parast seda, kui mu isa oli 16-
petanud jutustamise oma unendost ja samuti 6huta-
nud neid usinusele, riikis ta neile juutidest -

et pdrast seda, kui nad hévitatakse, nimelt see suur
linn Jeruusalemm, ja paljud viiakse dra vangidena
Babiiloni, p66rduvad nad Issanda poolt heaksarva-
tud ajal taas tagasi, jah, nimelt tuuakse nad vangistu-
sest tagasi; ja pdrast seda, kui nad tuuakse tagasi van-
gistusest, votavad nad taas oma parandmaa enda val-
dusesse.

Jah, nimelt kuussada aastat sellest ajast arvates,
kui minu isa lahkus Jeruusalemmast, kasvatab
Issand Jumal juutide seas iiles prohveti - nimelt
Messia ehk teiste sonadega maailma Padstja.

Ja taradkis samuti prohvetitest, kui paljud neist
olid tunnistanud nendest asjadest selle Messia, kel-
lest ta oli radkinud, ehk selle maailma Lunastaja
kohta.

Mispdrast, kogu inimsugu oli kadunud ja lange-
nud seisundis ja oleks igavesti, kui nad ei toetuks
sellele Lunastajale.

Ja tardikis ka prohvetist, kes tuleb enne Messiat,
et valmistada Issandale teed -

jah, ta koguni ldheb ja hiitiab konnumaal:
Valmistage Issandale teed, tehke tasaseks tema teera-
jad, sest teie hulgas seisab iiks, keda te ei tunne, ja ta
on viagevam kui mina, kelle kingapaelu ma ei ole via-
riline lahti tegema. Ja palju radkis minu isa selle asja
kohta.

Jaminu isa iitles, et ta ristib Betaabaras, teisel pool
Jordanit; ja ta titles ka, et ta ristib veega; koguni, et ta
ristib Messia veega.

1 Nephi 10

And now I, Nephi, proceed to give an account upon
these plates of my proceedings, and my reign and
ministry; wherefore, to proceed with mine account, I
must speak somewhat of the things of my father, and
also of my brethren.

For behold, it came to pass after my father had
made an end of speaking the words of his dream,
and also of exhorting them to all diligence, he spake
unto them concerning the Jews—

That after they should be destroyed, even that
great city Jerusalem, and many be carried away cap-
tive into Babylon, according to the own due time of
the Lord, they should return again, yea, even be
brought back out of captivity; and after they should
be brought back out of captivity they should possess

again the land of their inheritance.

Yea, even six hundred years from the time that my
father left Jerusalem, a prophet would the Lord God
raise up among the Jews—even a Messiah, or, in
other words, a Savior of the world.

And he also spake concerning the prophets, how
great a number had testified of these things, con-
cerning this Messiah, of whom he had spoken, or
this Redeemer of the world.

Wherefore, all mankind were in a lostand in a
fallen state, and ever would be save they should rely
on this Redeemer.

And he spake also concerning a prophet who
should come before the Messiah, to prepare the way
of the Lord—

Yea, even he should go forth and cry in the wilder-
ness: Prepare ye the way of the Lord, and make his
paths straight; for there standeth one among you
whom ye know not; and he is mightier than I, whose
shoe’s latchet I am not worthy to unloose. And much
spake my father concerning this thing.

And my father said he should baptize in
Bethabara, beyond Jordan; and he also said he
should baptize with water; even that he should bap-
tize the Messiah with water.
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Ja parast seda, kui ta on ristinud Messia veega,
ndeb ta ja annab tunnistust, et ta on ristinud Jumala
Talle, kes votab dra maailma patud.

Ja siindis, et parast seda, kui mu isa oli rddkinud
neid sonu, koneles ta mu vendadele evangeeliumist,
mida juutide seas jutlustatakse, ja ka juutide uskma-
tusse kaldumisest. Ja pérast seda, kui nad on tapnud
Messia, kes peab tulema, ja parast seda, kui ta on ta-
petud, touseb ta surnuist ja teeb ennast Pitha Vaimu
kaudu ilmsiks paganatele.

Jah, mu isa radkis toepoolest palju paganatest ja
ka Iisraeli kojast, et neid vorreldakse 6lipuuga, mille
oksad murtakse dra ning hajutatakse kogu maa pin-
nal.

Mispdrast, ta {itles, on paratamatu, et meid juhi-
takse itheskoos tootatud maale, et liheks taide
Issanda sona, et meid hajutatakse kogu maa pinnal.

Ja pdrast seda, kui Iisraeli koda on hajutatud, ko-
gutakse nad taas kokku; voi lithidalt, parast seda, kui
paganad on saanud evangeeliumi tiiuse, poogitakse
olipuu loomulikud oksad ehk Iisraeli koja jadk tagasi
ehk nad tulevad teadmisele toelisest Messiast, oma
Issandast ja oma Lunastajast.

Ja niiviisi koneledes kuulutas mu isa prohvetlikult
jardikis minu vendadele, ja ka palju muid asju, mil-
lest ma ei kirjuta selles raamatus, sest ma olen kirju-
tanud nendest nii palju, kui pidasin otstarbekaks,
oma teises raamatus.

Jakoéik need asjad, millest ma olen ridkinud, toi-
musid siis, kui mu isa elas telgis Lemueli orus.

And after he had baptized the Messiah with water,
he should behold and bear record that he had bap-
tized the Lamb of God, who should take away the
sins of the world.

And it came to pass after my father had spoken
these words he spake unto my brethren concerning
the gospel which should be preached among the
Jews, and also concerning the dwindling of the Jews
in unbelief. And after they had slain the Messiah,
who should come, and after he had been slain he
should rise from the dead, and should make himself
manifest, by the Holy Ghost, unto the Gentiles.

Yea, even my father spake much concerning the
Gentiles, and also concerning the house of Israel,
that they should be compared like unto an olive tree,
whose branches should be broken off and should be
scattered upon all the face of the earth.

Wherefore, he said it must needs be that we
should be led with one accord into the land of prom-
ise, unto the fulfilling of the word of the Lord, that
we should be scattered upon all the face of the earth.

And after the house of Israel should be scattered
they should be gathered together again; or, in fine,
after the Gentiles had received the fulness of the
Gospel, the natural branches of the olive tree, or the
remnants of the house of Israel, should be grafted in,
or come to the knowledge of the true Messiah, their
Lord and their Redeemer.

And after this manner of language did my father
prophesy and speak unto my brethren, and also
many more things which I do not write in this book;
forI have written as many of them as were expedient
for me in mine other book.

And all these things, of which I have spoken, were
done as my father dwelt in a tent, in the valley of
Lemuel.
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Jasiindis, et parast seda, kui mina, Nefi, olin kuul-
nud koiki oma isa sonu asjadest, mida ta nigi nage-
muses, ja ka sellest, mida ta jutustas Pitha Vaimu
videl, millise vde ta sai usu libi Jumala Pojasse - ja
Jumala Poeg on Messias, kes peab tulema -, soovisin
mina, Nefi, et ka mina voiksin niha ja kuulda ja tea-
da neid asju Piiha Vaimu viel, mis on Jumala and
koigile neile, kes teda usinalt otsivad nii vanadel ae-
gadel kui ka ajal, mil ta end inimlastele ilmsiks teeb.

Sest tema on seesama eile, tina ja igavesti; ja tee
on valmistatud koikidele inimestele maailma rajami-
sest peale, kui on nonda, et nad parandavad meelt ja
tulevad tema juurde.

Sest see, kes usinalt otsib, leiab; ja Jumala saladu-
sed avatakse neile Piiha Vaimu véel nii praegustel kui
ka vanadel aegadel; ja nii vanadel aegadel kui ka tu-
levastel aegadel; misparast, Issanda kulg on iiks iga-
vene ring.

Seepdrast pea meeles, oo inimene, et koikide sinu
tegude eest tuuakse sind kohtumoistmisele.

Mispdrast, kui te olete oma prooviaja pdevil piitid-
nud teha kurja, siis ei leita teid Jumala kohtujérje ees
puhtana, ja miski, mis pole puhas, ei saa elada koos
Jumalaga; mispérast, te peate saama igaveseks korva-
le heidetud.

Ja Piiha Vaim annab mulle volituse, et mul tuleb
neid asju rdidkida ja mitte endale hoida.

And it came to pass after I, Nephi, having heard all
the words of my father, concerning the things which
he saw in a vision, and also the things which he
spake by the power of the Holy Ghost, which power
he received by faith on the Son of God—and the Son
of God was the Messiah who should come—I, Nephi,
was desirous also that I might see, and hear, and
know of these things, by the power of the Holy
Ghost, which is the gift of God unto all those who
diligently seek him, as well in times of old as in the
time that he should manifest himself unto the chil-
dren of men.

For he is the same yesterday, today, and forever;
and the way is prepared for all men from the founda-
tion of the world, if it so be that they repent and
come unto him.

For he that diligently seeketh shall find; and the
mysteries of God shall be unfolded unto them, by the
power of the Holy Ghost, as well in these times as in
times of old, and as well in times of old as in times to
come; wherefore, the course of the Lord is one eter-
nal round.

Therefore remember, O man, for all thy doings
thou shalt be brought into judgment.

Wherefore, if ye have sought to do wickedly in the
days of your probation, then ye are found unclean
before the judgment-seat of God; and no unclean
thing can dwell with God; wherefore, ye must be cast
off forever.

And the Holy Ghost giveth authority that I should
speak these things, and deny them not.
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1. Nefi 11

Sest siindis, et pérast seda, kui ma olin soovinud saa-
da teada asjadest, mida mu isa oli ndinud, ja usku-
des, et Issand saab need minule teatavaks teha, kui
ma istusin, motiskledes oma stidames, viidi mind
Issanda Vaimus dra, jah, iilimalt korge mae otsa, mil-
list ma ei olnud kunagi varem néinud ja mille peale
ma polnud kunagi varem oma jalaga astunud.

Ja Vaim titles mulle: Vaata, mida sa soovid?

Jamaiitlesin: Ma soovin niha asju, mida ndgi mu
isa.

Ja Vaim titles mulle: Usud sa, et su isa nigi seda
puud, millest ta raakis?

Jamina titlesin: Jah, sa tead, et ma usun koiki oma
isa sonu.

Ja kui ma olin 6elnud need sonad, hiitidis Vaim
valju hiilega: Hosianna Issandale, koige korgemale
Jumalale, sest tema on Jumal iile terve maa, jah, toe-
poolest iile koige! Ja onnistatud oled sina, Nefi, sest
sa usud koige korgema Jumala Pojasse; mispérast, sa
saad ndha asju, mida sa oled soovinud.

Javaata, sulle antakse mérgiks see asi, et parast se-
da, kui sa oled ndinud puud, mis kandis vilja, mida
sinu isa maitses, nded sa ka iihte meest taevast alla
laskumas ja sa nded teda oma silmaga; ja parast seda,
kui sa oled teda ndinud, annad sa tunnistust, et ta on
Jumala Poeg.

Jasiindis, et Vaim iitles mulle: Vaata! Ja ma vaata-
sin ja ndgin puud, ja see oli nagu see puu, mida mu
isa oli ndinud, ja selle ilu oli kaugelt suurem, jah, see
iiletas kogu ilu ja oli valgem kui tuisanud lumi.

Ja siindis, et pdrast seda, kui ma olin ndinud seda
puud, titlesin ma Vaimule: Ma néen, et sa oled ndida-
nud mulle seda puud, mis on viirtuslikum kui koik

muu.

Ja ta titles mulle: Mida sa soovid?

1 Nephi 11

For it came to pass after I had desired to know the
things that my father had seen, and believing that the
Lord was able to make them known unto me, as I sat
pondering in mine heart I was caught away in the
Spirit of the Lord, yea, into an exceedingly high
mountain, which I never had before seen, and upon
which I never had before set my foot.

And the Spirit said unto me: Behold, what desirest
thou?

And I said: I desire to behold the things which my
father saw.

And the Spirit said unto me: Believest thou that
thy father saw the tree of which he hath spoken?

And I said: Yea, thou knowest that I believe all the
words of my father.

And when I had spoken these words, the Spirit
cried with a loud voice, saying: Hosanna to the Lord,
the most high God; for he is God over all the earth,
yea, even above all. And blessed art thou, Nephi, be-
cause thou believest in the Son of the most high God;
wherefore, thou shalt behold the things which thou
hast desired.

And behold this thing shall be given unto thee for
a sign, that after thou hast beheld the tree which
bore the fruit which thy father tasted, thou shalt also
behold a man descending out of heaven, and him
shall ye witness; and after ye have witnessed him ye
shall bear record that it is the Son of God.

And it came to pass that the Spirit said unto me:
Look! And I looked and beheld a tree; and it was like
unto the tree which my father had seen; and the
beauty thereof was far beyond, yea, exceeding of all
beauty; and the whiteness thereof did exceed the
whiteness of the driven snow.

And it came to pass after I had seen the tree, I said
unto the Spirit: I behold thou hast shown unto me
the tree which is precious above all.

And he said unto me: What desirest thou?
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Jamaiiitlesin talle: Teada selle tdhendust - sest ma
rddkisin temaga nagu inimene radgib; sest ma négin,
et tal oli inimese kuju; ometi sellele vaatamata ma
teadsin, et see oli Issanda Vaim, ja ta rddkis minuga,
nagu tiks inimene raédgib teisega.

Jasiindis, et ta iitles mulle: Vaata! Ja ma vaatasin
ringi, et teda ndha, ja ma ei ndinud teda, sest ta oli
minu juurest lahkunud.

Ja silindis, et ma vaatasin ja ndgin suurt
Jeruusalemma linna ja ka teisi linnu. Ja ma négin
Naatsareti linna, ning Naatsareti linnas ma négin iih-
te neitsit, ja ta oli lilimalt kena ja valge.

Jasiindis, et ma négin taevaid avanemas ja ingel
tuli alla ja seisis minu ette; ja ta titles mulle: Nefi, mi-
da sanded?

Ja ma iitlesin talle: Uhte neitsit, ilusaimat ja kau-
neimat koikidest teistest neitsitest.

Jatatitles mulle: Tead sa Jumala suurt alandu-
mist?

Jamaiitlesin talle: Ma tean, et ta armastab oma
lapsi; ometi ma ei tea koikide asjade tdhendust.

Ja tatitles mulle: Vaata, neitsi, keda sa néied, on li-
ha jargi Jumala Poja ema.

Jasiindis, et ma négin, et ta viidi Vaimus dra; ja pa-
rast seda, kui ta oli Vaimus moneks ajaks éra viidud,
radkis ingel minule, 6eldes: Vaata!

Jamavaatasin ja ndgin taas neitsit, kandmas oma
katel last.

Jaingel iitles minule: Vaata Jumala Talle, jah, toe-
poolest Igavese Isa Poega! Tead sa selle puu tahen-
dust, mida su isa nagi?

Ja ma vastasin temale, 6eldes: Jah, see on Jumala
armastus, mis valgub laiali inimlaste stidameis; mis-
parast, see on koikidest asjadest koige ihaldusvaér-
sem.

Jataraidkis mulle, 6eldes: Jah, ja koige roomusta-
vam hingele.

And I said unto him: To know the interpretation
thereof—for I spake unto him as a man speaketh; for
I beheld that he was in the form of a man; yet never-
theless, I knew that it was the Spirit of the Lord; and
he spake unto me as a man speaketh with another.

And it came to pass that he said unto me: Look!
And I'looked as if to look upon him, and I saw him
not; for he had gone from before my presence.

And it came to pass that I looked and beheld the
great city of Jerusalem, and also other cities. And I
beheld the city of Nazareth; and in the city of
Nazareth I beheld a virgin, and she was exceedingly
fair and white.

And it came to pass that I saw the heavens open;
and an angel came down and stood before me; and
he said unto me: Nephi, what beholdest thou?

And I said unto him: A virgin, most beautiful and
fair above all other virgins.

And he said unto me: Knowest thou the conde-
scension of God?

And I said unto him: I know that he loveth his
children; nevertheless, I do not know the meaning of
all things.

And he said unto me: Behold, the virgin whom
thou seest is the mother of the Son of God, after the
manner of the flesh.

And it came to pass that I beheld that she was car-
ried away in the Spirit; and after she had been car-
ried away in the Spirit for the space of a time the an-
gel spake unto me, saying: Look!

And I'looked and beheld the virgin again, bearing
a child in her arms.

And the angel said unto me: Behold the Lamb of
God, yea, even the Son of the Eternal Father!
Knowest thou the meaning of the tree which thy fa-
ther saw?

And I answered him, saying: Yea, it is the love of
God, which sheddeth itself abroad in the hearts of
the children of men; wherefore, it is the most desir-
able above all things.

And he spake unto me, saying: Yea, and the most
joyous to the soul.
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Jakui ta oli 6elnud need sonad, iitles ta mulle:
Vaata! Ja ma vaatasin ja ma négin Jumala Poega kai-
mas inimlaste seas; ja ma négin paljusid langemas
maha tema jalge ette ning teda kummardamas.

Ja slindis, et ma négin, et raudkasipuu, mida mu
isa oli ndinud, oli Jumala sona, mis viis elavate vete
allikale ehk elupuu juurde; millised veed kujutavad
Jumala armastust; ja ma nigin ka, et elupuu kujutas
Jumala armastust.

Jaingel iitles minule taas: Vaata ja nde Jumala
alandumist!

Jamavaatasin ja nagin maailma Lunastajat, kel-
lest minu isa oli radkinud, ja ma nigin ka prohvetit,
kes peab valmistama temale teed. Ja Jumala Tall ldks
ja tema ristis ta; ja kui ta oli ristitud, ndgin ma tae-
vaid avanemas ja Piiha Vaimu tuvi kujul taevast alla
tulemas ja tema peale jddmas.

Jama négin, et ta liks edasi, teenides inimeste seas
vdega ja suures hiilguses; ja rahvahulgad olid kogu-
nenud teda kuulama; ja ma nédgin, et nad ajasid ta
endi seast minema.

Jama nigin temale jirgnemas veel kahtteist. Ja
stindis nii, et nad viidi Vaimus minu palge eest dra ja
ma ei ndinud neid.

Ja siindis, et ingel radkis mulle taas, 6eldes: Vaata!
Jamavaatasin ja ndgin taevaid taas avanemas ja ma
ndgin ingleid laskumas inimlaste sekka ning nad tee-
nisid nende seas.

Jataradkis mulle taas, 6eldes: Vaata! Ja ma vaata-
sin ja ndgin Jumala Talle kondimas inimlaste seas. Ja
ma nigin rahvahulki, kes olid haiged ja keda vaeva-
sid koiksugu toved ja kuradid ning riivedad vaimud;
jaingel rddkis ja nditas minule koiki neid asju. Ja
nad tehti terveks Jumala Talle vdel ning kuradid ja
riivedad vaimud aeti vilja.

Jasiindis, et ingel radkis mulle taas, 6eldes: Vaata!
Jamavaatasin ja ndgin Jumala Talle, et inimesed olid
ta kinni votnud; jah, maailm oli kohut méistnud iga-
vikulise Jumala Poja iile; ja ma négin ja annan tun-
nistust.

And after he had said these words, he said unto
me: Look! And I looked, and I beheld the Son of God
going forth among the children of men; and I saw
many fall down at his feet and worship him.

And it came to pass that I beheld that the rod of
iron, which my father had seen, was the word of
God, which led to the fountain of living waters, or to
the tree of life; which waters are a representation of
the love of God; and I also beheld that the tree of life
was a representation of the love of God.

And the angel said unto me again: Look and be-
hold the condescension of God!

And I'looked and beheld the Redeemer of the
world, of whom my father had spoken; and I also be-
held the prophet who should prepare the way before
him. And the Lamb of God went forth and was bap-
tized of him; and after he was baptized, I beheld the
heavens open, and the Holy Ghost come down out of
heaven and abide upon him in the form of a dove.

And I beheld that he went forth ministering unto
the people, in power and great glory; and the multi-
tudes were gathered together to hear him; and I be-
held that they cast him out from among them.

And I also beheld twelve others following him.
And it came to pass that they were carried away in
the Spirit from before my face, and I saw them not.

And it came to pass that the angel spake unto me
again, saying: Look! And I looked, and I beheld the
heavens open again, and I saw angels descending
upon the children of men; and they did minister
unto them.

And he spake unto me again, saying: Look! And I
looked, and I beheld the Lamb of God going forth
among the children of men. And I beheld multitudes
of people who were sick, and who were afflicted with
all manner of diseases, and with devils and unclean
spirits; and the angel spake and showed all these
things unto me. And they were healed by the power
of the Lamb of God; and the devils and the unclean
spirits were cast out.

And it came to pass that the angel spake unto me
again, saying: Look! And I looked and beheld the
Lamb of God, that he was taken by the people; yea,
the Son of the everlasting God was judged of the
world; and I saw and bear record.
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Jamina, Nefi, nigin, et ta tosteti iiles ristile ja tape-
ti maailma pattude parast.

Ja pérast tema tapmist nigin ma maapealseid rah-
vahulki, et nad olid kogunenud, et voidelda Talle
apostlite vastu, sest nii nimetas kahtteist Issanda in-
gel.

Jamaapealsed rahvahulgad olid kokku kogune-
nud; ja ma négin, et nad olid suures ja ruumikas
hoones, sarnases hoones, mida oli ndinud minu isa.
JaIssanda ingel rddkis mulle taas, 6eldes: Vaata maa-
ilma ja selle tarkust; jah, vaata, Iisraeli koda on kok-
ku kogunenud, et voidelda Talle kaheteistkiimne
apostli vastu.

Ja siindis, et ma négin ja annan tunnistust, et see
suur ja ruumikas hoone oli maailma uhkus; ja see
langes kokku ja selle langemine oli iilimalt suur. Ja
Issanda ingel rddkis mulle taas, Geldes: Selline havi-
tus saab osaks koikidele rahvustele, hoimudele, keel-
tele ja rahvastele, kes voitlevad Talle kaheteistkiimne
apostli vastu.

And I, Nephi, saw that he was lifted up upon the
cross and slain for the sins of the world.

And after he was slain I saw the multitudes of the
earth, that they were gathered together to fight
against the apostles of the Lamb; for thus were the
twelve called by the angel of the Lord.

And the multitude of the earth was gathered to-
gether; and I beheld that they were in a large and
spacious building, like unto the building which my
father saw. And the angel of the Lord spake unto me
again, saying: Behold the world and the wisdom
thereof; yea, behold the house of Israel hath gath-
ered together to fight against the twelve apostles of
the Lamb.

And it came to pass that I saw and bear record,
that the great and spacious building was the pride of
the world; and it fell, and the fall thereof was exceed-
ingly great. And the angel of the Lord spake unto me
again, saying: Thus shall be the destruction of all na-
tions, kindreds, tongues, and people, that shall fight
against the twelve apostles of the Lamb.



1. Nefi 12

Jasiindis, et ingel iitles mulle: Vaata ja nde enda
seemet ja ka oma vendade seemet! Ja ma vaatasin ja
négin tootatud maad; ja ma négin rahvahulki, jah,
arvult koguni nii palju kui mereliiva.

Jasiindis, et ma ndgin rahvahulki, kes olid kokku
kogunenud iiksteisega voitlema; ja ma nigin sodu ja
kuuldusi sodadest ning suuri tapatalguid moogaga
minu rahva seas.

Jasiindis, et ma négin paljusid polvkondi hukku-
mas sellel maal sodadele ja tiilidele omasel kombel;
jama négin paljusid linnu, jah, koguni nii palju, et
ma ei joudnud neid kokku lugeda.

Ja siindis, et ma négin tootatud maa palgel pime-
duse udu; ja ma négin vilku ja kuulsin miiristamist
jamaavirisemist ja koiksugu kiratsemist; ja ma na-
gin, et maa ja kaljud I6henesid; ja ma nigin méagesid
varisemas tiikkideks; ja ma nigin maa tasandikke
murtuna; ja ma nigin paljusid linnu siigavusse vaju-
nuna; ja ma nigin, et paljud olid polenud tules; ja
ma négin paljusid, mis varisesid kokku sealse maa-
virina tottu.

Jasiindis, et parast seda, kui ma négin neid asju,
ndgin ma pimeduse vinet maa pinnalt kadumas; ja
vaata, ma nigin rahvahulki, kes ei olnud Issanda
suurte ja hirmsate kohtumoéistmiste tagajérjel lange-
nud.

Jama nigin taevaid avanemas ja Jumala Talle tae-
vast alla laskumas; ja ta tuli alla ning niitas ennast
neile.

Jama négin ka ja annan tunnistust, et Pitha Vaim
langes veel kaheteistkiimne peale, ja et Jumal nad
piihitses ja valis.

Jaingel radkis mulle, Geldes: Vaata, kaksteist Talle
juingrit, kes on valitud teenima sinu seemne seas!

Ja tatitles mulle: Méletad sa Talle kahtteist apost-
lit? Vaata, nemad on need, kes hakkavad kohut
moistma lisraeli kaheteistkiimne suguharu tile; mis-
parast, nad moéistavad kohut sinu seemne kaheteist-
kiimne jumalasulase iile, sest te olete Iisraeli kojast.

1 Nephi 12

And it came to pass that the angel said unto me:
Look, and behold thy seed, and also the seed of thy
brethren. And I'looked and beheld the land of prom-
ise; and I beheld multitudes of people, yea, even as it
were in number as many as the sand of the sea.

And it came to pass that I beheld multitudes gath-
ered together to battle, one against the other; and I
beheld wars, and rumors of wars, and great slaugh-
ters with the sword among my people.

And it came to pass that I beheld many genera-
tions pass away, after the manner of wars and con-
tentions in the land; and I beheld many cities, yea,
even thatI did not number them.

And it came to pass that I saw a mist of darkness
on the face of the land of promise; and I saw light-
nings, and I heard thunderings, and earthquakes,
and all manner of tumultuous noises; and I saw the
earth and the rocks, that they rent; and I saw moun-
tains tumbling into pieces; and I saw the plains of
the earth, that they were broken up; and I saw many
cities that they were sunk; and I saw many that they
were burned with fire; and I saw many that did tum-
ble to the earth, because of the quaking thereof.

And it came to pass after I saw these things, I saw
the vapor of darkness, that it passed from off the face
of the earth; and behold, I saw multitudes who had
not fallen because of the great and terrible judg-
ments of the Lord.

And I saw the heavens open, and the Lamb of God
descending out of heaven; and he came down and
showed himself unto them.

And I also saw and bear record that the Holy Ghost
fell upon twelve others; and they were ordained of
God, and chosen.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
twelve disciples of the Lamb, who are chosen to min-
ister unto thy seed.

And he said unto me: Thou rememberest the
twelve apostles of the Lamb? Behold they are they
who shall judge the twelve tribes of Israel; where-
fore, the twelve ministers of thy seed shall be judged
of them; for ye are of the house of Israel.
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Ja need kaksteist jumalasulast, keda sa nded,
moistavad kohut sinu seemne iile. Ja vaata, nad on
oigemeelsed igavesti, sest tinu nende usule Jumala
Tallesse on nende roivad tema veres valgeks tehtud.

Jaingel iitles mulle: Vaata! Ja ma vaatasin ja ndgin
kolme polvkonda, kes surid 6igemeelsena, ja nende
roivad olid valged just nagu Jumala Tall. Ja ingel iit-
les mulle: Need on valgeks tehtud Talle veres nende
usu tottu temasse.

Jamina, Nefi, nidgin samuti paljusid neljandast
polvkonnast, kes surid digemeelsena.

Jasiindis, et ma ndgin maa peal kokku kogunenud
rahvahulki.

Jaingel iitles mulle: Vaata oma seemet ja ka oma
vendade seemet.

Jasiindis, et ma vaatasin ja négin, et rahvas, kes oli
minu seeme, oli kokku kogunenud rahvahulkadena
minu vendade seemne vastu; ja nad olid kogunenud

kokku lahingut pidama.

Jaingel rddkis mulle, 6eldes: Vaata seda roojase
vee allikat, mida ndgi sinu isa; jah, nimelt joge, mil-
lest ta rédkis, ja selle stigavused on porgu siigavused.

Ja pimeduse udu on kuradi kiusatused, mis teevad
inimlaste silmad pimedaks ja stidamed kovaks ning
juhivad neid dra laiale teele, nii et nad hukkuvad ja
on eksinud.

Ja see suur ja ruumikas hoone, mida su isa nagi,
on inimlaste asjatud ettekujutused ja uhkus. Ja neid
eraldab suur ja hirmudratav kuristik; jah, nimelt
Igavese Jumala ja Messia 6igluse sona, Messia, kes
on Jumala Tall, kellest Pitha Vaim annab tunnistust
maailma algusest peale kuni praeguse ajani ja niitid-
sest ajast peale ja igavesti.

Ja kui ingel raikis neid sonu, ma vaatasin ja nigin,
et minu vendade seeme s6dis minu seemne vastu vas-
tavalt ingli sonale; ja ma négin, et minu seemne uh-
kuse ja kuradi kiusatuste parast saab mu vendade
seeme voimu minu seemne rahva iile.

And these twelve ministers whom thou beholdest
shall judge thy seed. And, behold, they are righteous
forever; for because of their faith in the Lamb of God
their garments are made white in his blood.

And the angel said unto me: Look! And I looked,
and beheld three generations pass away in righteous-
ness; and their garments were white even like unto
the Lamb of God. And the angel said unto me: These
are made white in the blood of the Lamb, because of
their faith in him.

And I, Nephi, also saw many of the fourth genera-
tion who passed away in righteousness.

And it came to pass that I saw the multitudes of the
earth gathered together.

And the angel said unto me: Behold thy seed, and
also the seed of thy brethren.

And it came to pass that I looked and beheld the
people of my seed gathered together in multitudes
against the seed of my brethren; and they were gath-
ered together to battle.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
fountain of filthy water which thy father saw; yea,
even the river of which he spake; and the depths
thereof are the depths of hell.

And the mists of darkness are the temptations of
the devil, which blindeth the eyes, and hardeneth the
hearts of the children of men, and leadeth them
away into broad roads, that they perish and are lost.

And the large and spacious building, which thy fa-
ther saw, is vain imaginations and the pride of the
children of men. And a great and a terrible gulf di-
videth them; yea, even the word of the justice of the
Eternal God, and the Messiah who is the Lamb of
God, of whom the Holy Ghost beareth record, from
the beginning of the world until this time, and from
this time henceforth and forever.

And while the angel spake these words, I beheld
and saw that the seed of my brethren did contend
against my seed, according to the word of the angel;
and because of the pride of my seed, and the tempta-
tions of the devil, I beheld that the seed of my
brethren did overpower the people of my seed.
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Jasiindis, et ma vaatasin ja ndgin oma vendade
seemne rahvast, et nad olid votnud voimust minu
seemne iile; ja nad laksid rahvahulkadena teele maa
palgel.

Jama négin neid kogunenult rahvahulkadesse; ja
ma nigin nende seas sodu ja kuuldusi sodadest; ja
ma ndgin mitmeid p6lvkondi suremas sodade ja s6-
jakuulduste keskel.

Jaingel iitles mulle: Vaata, need kalduvad uskma-
tusse!

Ja slindis, et ma négin, et kui nad olid uskmatusse
kaldunud, muutusid nad tumedaks ja vastikuks ja
roojaseks rahvaks tiis laiskust ja koiksugu jaledusi.

And it came to pass that I beheld, and saw the peo-
ple of the seed of my brethren that they had over-
come my seed; and they went forth in multitudes
upon the face of the land.

And I saw them gathered together in multitudes;
and I saw wars and rumors of wars among them; and
in wars and rumors of wars I saw many generations
pass away.

And the angel said unto me: Behold these shall
dwindle in unbelief.

And it came to pass that I beheld, after they had
dwindled in unbelief they became a dark, and loath-
some, and a filthy people, full of idleness and all

manner of abominations.
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1. Nefi 13

Ja slindis, et ingel radkis mulle, 6eldes: Vaata! Ja ma
vaatasin ning nigin palju rahvaid ja kuningriike.

Jaingel iitles mulle: Mida sa nded? Ja ma iitlesin:
Ma néen palju rahvaid ja kuningriike.

Jatatitles mulle: Need on paganate rahvad ja ku-
ningriigid.

Ja slindis, et ma négin paganate rahvaste seas suu-
re kiriku asutamist.

Jaingel iitles mulle: Vaata kiriku asutamist, mis on
koige jiledam koikidest teistest kirikutest, mis sur-
mab Jumala piihi, jah, ja piinab neid ja seob nad kin-
ni ja ikestab neid raudikkega ning viib nad vangis-
tusse.

Ja siindis, et ma négin seda suurt ja jiledat kirikut;
jama négin kuradit, et tema oli selle asutaja.

Jama nigin ka kulda ja hobedat ja siidi ja purpur-
riiet ning peenelt p6imitud linast ja koiksugu kalli-
hinnalisi r6ivaid; ja ma nigin palju hoori.

Jaingel radkis mulle, 6eldes: Vaata, kuld ja hobe ja
siid ja purpurriie ja peenelt p6imitud linane ja kalli-
hinnalised r6ivad ja hoorad on selle suure ja jileda
kiriku ihaldused.

Ja samuti, selleks et saada maailma kiitust, hévita-
vad nad Jumala piihasid ja viivad neid vangistusse.

Jasiindis, et ma vaatasin ja négin paljusid vesi; ja
need lahutasid paganaid minu vendade seemnest.

Jasiindis, et ingel iitles mulle: Vaata, Jumala viha
on sinu vendade seemne peal!

Jamavaatasin ja ndgin paganate seas ithte meest,
kes oli eraldatud minu vendade seemnest paljude ve-
tega; ja ma nagin Jumala Vaimu, et see tuli alla ning
mojutas seda meest, ja ta liks paljudele vetele, ko-
guni minu vendade seemne juurde vilja, kes olid
tootatud maal.

1 Nephi 13

And it came to pass that the angel spake unto me,
saying: Look! And I'looked and beheld many nations
and kingdoms.

And the angel said unto me: What beholdest thou?
And I said: I behold many nations and kingdoms.

And he said unto me: These are the nations and
kingdoms of the Gentiles.

And it came to pass that I saw among the nations
of the Gentiles the formation of a great church.

And the angel said unto me: Behold the formation
of a church which is most abominable above all
other churches, which slayeth the saints of God, yea,
and tortureth them and bindeth them down, and
yoketh them with a yoke of iron, and bringeth them
down into captivity.

And it came to pass that I beheld this great and
abominable church; and I saw the devil that he was
the founder of it.

And I also saw gold, and silver, and silks, and scar-
lets, and fine-twined linen, and all manner of pre-
cious clothing; and I saw many harlots.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
gold, and the silver, and the silks, and the scarlets,
and the fine-twined linen, and the precious clothing,
and the harlots, are the desires of this great and
abominable church.

And also for the praise of the world do they de-
stroy the saints of God, and bring them down into
captivity.

And it came to pass that I looked and beheld many
waters; and they divided the Gentiles from the seed
of my brethren.

And it came to pass that the angel said unto me:
Behold the wrath of God is upon the seed of thy
brethren.

And Ilooked and beheld a man among the
Gentiles, who was separated from the seed of my
brethren by the many waters; and I beheld the Spirit
of God, that it came down and wrought upon the
man; and he went forth upon the many waters, even
unto the seed of my brethren, who were in the
promised land.
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Jasiindis, et ma ndgin Jumala Vaimu, et see moju-
tas teisigi paganaid; ja nad liksid ile paljude vete
vangistusest vilja.

Ja siindis, et ma ndgin mitmeid paganate rahva-
hulki tootatud maal; ja ma négin Jumala viha, et see
oli minu vendade seemne peal; ja neid hajutati paga-
nate ees ja neid 166di.

Jama nédgin Issanda Vaimu, et see oli paganate
peal, ja neid saatis edu ning nad said maa endale pé-
randmaaks; ja ma négin, et nad olid valged ning iili-
malt kenad ja ilusad nagu minu rahvas, enne kui nad
tapeti.

Ja slindis, et mina, Nefi, nigin, et paganad, kes
olid ldinud vilja vangistusest, alandasid ennast
Issanda ees ja Issanda vigi oli nendega.

Jama nigin, et paganad, kellest nad polvnesid,
olid kogunenud nii vee kui ka maa peal, et sodida
nende vastu.

Jama négin, et Jumala vigi oli nendega, ja samuti,
et Jumala viha oli koigi nende peal, kes olid kogune-
nud nende vastu voitlema.

Jamina, Nefi, ndgin, et paganad, kes olid vangistu-
sest vilja tulnud, vabastati Jumala viel koikide teiste
rahvaste kiest.

Jasiindis, et mina, Nefi, nigin, et neid saatis maal
edu; ja ma nigin raamatut, mida nende seas levitati.

Jaingel iitles mulle: Kas sa tead selle raamatu ta-
hendust?

Jamaiitlesin temale: Ma ei tea.

Jataiitles: Vaata, see ldhtub juudi suust. Ja mina,
Nefi, négin seda, ja ta titles mulle: Raamat, mida sa
nded, on juutide iilestihendus, mis sisaldab Issanda
lepinguid, mida ta on s6lminud Iisraeli kojaga; sa-
muti sisaldab see mitmeid piithade prohvetite proh-
vetlikke kuulutusi; ja see on iilestihendus nagu need
uurendused, mis on vaskplaatidel, kuigi neid ei ole
seal nii palju; ometi sisaldab see Issanda lepinguid,
mis ta on solminud Iisraeli kojaga; misparast, neil on
paganate jaoks suur vairtus.

And it came to pass that I beheld the Spirit of God,
that it wrought upon other Gentiles; and they went
forth out of captivity, upon the many waters.

And it came to pass that I beheld many multitudes
of the Gentiles upon the land of promise; and I be-
held the wrath of God, that it was upon the seed of
my brethren; and they were scattered before the
Gentiles and were smitten.

And I beheld the Spirit of the Lord, that it was
upon the Gentiles, and they did prosper and obtain
the land for their inheritance; and I beheld that they
were white, and exceedingly fair and beautiful, like
unto my people before they were slain.

And it came to pass that I, Nephi, beheld that the
Gentiles who had gone forth out of captivity did
humble themselves before the Lord; and the power
of the Lord was with them.

And I beheld that their mother Gentiles were gath-
ered together upon the waters, and upon the land
also, to battle against them.

And I beheld that the power of God was with
them, and also that the wrath of God was upon all
those that were gathered together against them to
battle.

And I, Nephi, beheld that the Gentiles that had
gone out of captivity were delivered by the power of
God out of the hands of all other nations.

And it came to pass that I, Nephi, beheld that they
did prosper in the land; and I beheld a book, and it
was carried forth among them.

And the angel said unto me: Knowest thou the
meaning of the book?

And I said unto him: I know not.

And he said: Behold it proceedeth out of the
mouth of a Jew. And I, Nephi, beheld it; and he said
unto me: The book that thou beholdest is a record of
the Jews, which contains the covenants of the Lord,
which he hath made unto the house of Israel; and it
also containeth many of the prophecies of the holy
prophets; and it is a record like unto the engravings
which are upon the plates of brass, save there are not
so many; nevertheless, they contain the covenants of
the Lord, which he hath made unto the house of
Israel; wherefore, they are of great worth unto the
Gentiles.
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JaIssanda ingel iitles mulle: Sa négid, et see raa-
mat lihtub juudi suust; ja kui see viljus juudi suust,
sisaldas see Issanda evangeeliumi téiust, kellest need
kaksteist apostlit tunnistust annavad; ja nad annavad
tunnistust vastavalt toele, mis on Jumala Talles.

Misparast, need sonad ldhevad puhtal kujul juuti-
delt paganatele vastavalt toele, mis on Jumalas.

Ja pérast seda, kui need ldhevad Talle kaheteist-
kiimne apostli kaudu juutidelt paganatele, nied sa
selle suure ja jileda kiriku asutamist, mis on jaledam
koikidest teistest kirikutest; sest vaata, nad on Talle
evangeeliumist dra votnud palju osi, mis on selged ja
koige hinnalisemad; ja samuti on nad dra votnud
mitmeid Issanda lepinguid.

Ja seda koike on nad teinud, et moonutada Issanda
oigeid teid, et nad voiksid teha inimlastel silmad pi-
medaks ja siidamed kovaks.

Mispdrast, sa nded, et kui see raamat on selle suu-
re ja jileda kiriku kiest 14bi kdinud, et paljud selged
jahinnalised asjad on dra voetud sellest raamatust,
mis on Jumala Talle raamat.

Ja pdrast seda, kui need selged ja hinnalised asjad
on dra voetud, levib see koikidele paganarahvastele;
ja kui see on levinud koikidele paganarahvastele,
jah, koguni iile paljude vete, mida sa oled ndinud,
paganate kaudu, kes on tulnud vilja vangistusest, sa
nded - nende paljude selgete ja hinnaliste asjade pa-
rast, mis on raamatust dra voetud, mis olid inimlaste
arusaamisele selged vastavalt selgusele, mis on
Jumala Talles - nende asjade parast, mis on Talle
evangeeliumist vilja voetud, iilimalt suur hulk ko-
mistab, jah, nii et Saatanal on nende iile suur voim.

And the angel of the Lord said unto me: Thou hast
beheld that the book proceeded forth from the
mouth of a Jew; and when it proceeded forth from
the mouth of a Jew it contained the fulness of the
gospel of the Lord, of whom the twelve apostles bear
record; and they bear record according to the truth
which is in the Lamb of God.

Wherefore, these things go forth from the Jews in
purity unto the Gentiles, according to the truth
which is in God.

And after they go forth by the hand of the twelve
apostles of the Lamb, from the Jews unto the
Gentiles, thou seest the formation of that great and
abominable church, which is most abominable
above all other churches; for behold, they have taken
away from the gospel of the Lamb many parts which
are plain and most precious; and also many
covenants of the Lord have they taken away.

And all this have they done that they might pervert
the right ways of the Lord, that they might blind the
eyes and harden the hearts of the children of men.

Wherefore, thou seest that after the book hath
gone forth through the hands of the great and abom-
inable church, that there are many plain and pre-
cious things taken away from the book, which is the
book of the Lamb of God.

And after these plain and precious things were
taken away it goeth forth unto all the nations of the
Gentiles; and after it goeth forth unto all the nations
of the Gentiles, yea, even across the many waters
which thou hast seen with the Gentiles which have
gone forth out of captivity, thou seest—because of
the many plain and precious things which have been
taken out of the book, which were plain unto the un-
derstanding of the children of men, according to the
plainness which is in the Lamb of God—because of
these things which are taken away out of the gospel
of the Lamb, an exceedingly great many do stumble,

yea, insomuch that Satan hath great power over
them.
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Ometi sa nded, et paganad, kes tulid vilja vangis-
tusest ja tosteti Jumala vie ldb